OPJOTHH TATBAPHT TABXAPLVYIR VY JIAXTYH
DAL TATRAD  T6JEH00C. BATCHATL FRLTAAC
VPRIUATAH COPTVADX TVXAL MOHIOI ViC,

MATIA3 JJICHH XOOPOHIMH XAISMIPAP

MOHTOJL YIICHH 3ACTVIAH TABAP
BA

MATAAS YICHH BACTVIH TASAP

OpmoTHE TAaTBAPHT MABXAPIYYMR HOrmyyaaxryl defix, Tateap Tene-

xeec 3aflmcxwix ABmNIAAC ypRIYWIAH CHPTMANSX Tyxal Xememusspumir cali-
Tyynaxaep muiIBopioH mapaax SYAaudr XsasMUeH TOXUDOB:

I myraap 3viln.Xavaaparmax sTTesm

OHBXYY XBJSMIS5D Hb TATBADHH XYBBI X9JB/USH TOXHEPOTY X0ED
yic Oyoy anreapuiH anb HATRUI HyTAD ISBCTBDT CafEra opmuE Cyyry
3TTB9MMAT XaMaapHa.

2 myreap 3vltu,Xavesparyax TaTBApHH TEDAYYX

1. Xamamuss TOXEPOTY YIACHH OPAOTON HOTIYY/E Oyl TaTBADYYR HB
TONTSSPMAT XBPX9H HOTNYYJIK Cafiraa Xa105Dp9sC YJI MalTraanaH SHAXYY
XomsauaopT XamaapHa.

2.0porox sormyysx 6yf TaTBap I'sk HAT ODMOr0 GOJOH OPIOTHH
GYPOMIAXYYH X5CHIT HOTIyy.x Oyl Oyx mepimf TaTeap, TYYHEWE mOTOD

XeIIeX 08 YJ XemIeX XepesIulir GOpryyManTHH OpIoTO, Yimmeopmie ras-
DHE UaiuH XOJCHE! HullT ODIOTON HOTNYy/I8X TATBADHD XBMHD.

3.9H3xYY XoJI5/AU99pT XaMAaaparjex TaTBapyyIL:
a/ Mowronm:

I/XYH aMHH ODIOTHH ai0aH TaTBap; 0a

[l/ak axyly work, CaliTyyantaruy OpIOTHH andal TaTBAD.
wgn "Moxr TBap" I'9HS

6/ lamitsum;
1/ opmoruy arsap; Ga

[l/ wedrufty opnoTum Tareap;
/uaaumn "\




4,989xyy XoJ8/UpapT IApHH YCOI' BypcaH empeec Xolim muHS9D
HOMOTICAE CYNy €6PWISTICEH TATBADPYYX HB BNYTB3 X3DATASTHSR
Gy opmorH TarBapyyarad ammn Oyny TecTsi Celteanm smexyy Xeson-
139DT MEH XaMaapHa.XsM3MusH TOXMPOIY YJICYYyAHH 8pX Oyxmil Gait-
Iyy/antara Eb 66pWiiH OPHH TATBAPHH XYYJBM OPCOH WyXan eepwiej-
Tl TQJSAp Heree TaNea MSIATNeR Caitma.

3 nyreap 3vita.Eperxuit Tomopxofmoar

I.XaaemaapT eepeep 3aaraaryil doux:

8/ "Momrox Yic" rek rasap-3Y#m yTraap aBY Y3BaI MoETOX
VacHE 6YX HyTar m9Bcrap, MOHrOnm YiCHH TATBADHH Xyyab YHrwasx
HyTar N8BCTSD, TYYHWIBH OJOH JJICHH 5pX BYHH naryy Caliranmin
HeeUmiir W TyXalH yNC SWETVIAX ON3BODIOX 3pX Cyxui HyTar X9BC-
TOpHAT XBJIHD;

6/ "Manmaits Ync" rex rasap 3viéiE yTraap aBy ¥3Baa Ma-
mai3HE XOMGOOHH YJACHH HYyTar msBCTapyyn, Mama#s Yiuche xwiults
yc, TuBmiE aprumffE opuMHE Iasap EyTar, XWwmmiH ycaE NODPXE Xepc
6a Manats Vicur xwnify yceap XA3TaapMAINCaH XWIMIH aavBag Hy-
Tar JBBCT2p GOJMOH OJMOH JJACHH 5pX 3YllH NAIYY HEXSH CBPIroSIusX
0a HeXeH coprasrmaxry# Cafiramuity meeumdr Hp amurIgX, XauUralax
GOMOR 935MUEX 3DX89 XBPSTKYYJSX THBUAH SprmiH OpUMHE rasap Hy-
TaT G0JIOH ajuBaa TullM TAasap HYyTruAH ycaH MODPXE XepCUlT XBAHS.

B/ "XsJaausH TOXupory Yac" GonoH "XaJaMUsH TOXMPOIY
Heree Yyuc" rax TyxailH 3ganATHH yTreac xavaapaH Mowrox Yac GonoH
Mana#ts YucHr xamms;

r/ "arresn" I'3X TATBADHH 30DWITOOD STT95A GOJI0X XyBb
XYH, KOMIAHM COJOH Cycam B5Trasmuir XJHa;
1/ "koMnaHu" Tom XyynuiH spx Oyxmd 30xuom Cafryyaair-

Tall GyJer Gywy TaTBAp HOTNYYJAax yTTaspas TYYHTS! amwrrrax Gal-
TYYJUIATHD XBJHB;




4.5E9XYY XoJaausspT IapHH YCSD BypcaH ejpeec Xo#m mHHISP
HOMBTICAH Cyny 66PWIeTNICeH TATBADYYR Hb SMYT99 XSPITJeINsE
Gyt opnorHH TaTBApyyxTel ammr Gywy TecTed GeitBan oHeXYY Xaiel-
U99PT MeH XaMaapHa.XsJS/IeH TOXUPOI'Y YJICYyHHH 9PX Oyxuft Gait-
Iyyanare Hb eepUAH OPHN TATBADHH XYYJIBA OPCOH WyXAX 66pWIeJ-
puity TANGAp HEIee TaJamea MBHSILeR Oaltwa.

3 myraap 3syitm.Epesxuft TomopxofmonT

I.XamomIaapT eepeep saaraary# dom:

a/ "Momrox Yuc" Te® resap syl yrraap aBu y3BaA MoHrox
YncHE OYX HyTar mSBCIap, MOHTON YiCHH TATBADHE Xyyib YATwIoX
HyTAT NBBCTAD, TYYHWISH OJOH JICHH 9pX 3vfE gmaryy dalremmtn
geemmir Eb TyXallH yAC AUETJAX OX3BOPIAOX opX Cyxmd HyTar meBC-
Topuir XaJHS;

¢/ "Mamaiis Yac" rax rasap syllE yrraap aBg y3EOX Ma-
mait3HE XOMGOOHH YJACHH HyTAr N8BCTOpYYR, Mana#ts YacHH xwmis
yc, TuBuity sprull opuMHE rasap ByTar, XWmlH yCaH NODXH Xepec
6a Mane#s Ymcup xwndty ycaap XA3raapMaTNCaH XWiH aavsag Hy-
Tl NOBCT'BD GOJOH OMOH YJCHH 5pX 3YHH maryy HeXeH CBprosrueX
6a HeXeH caprasrmexryit Caliraymiin meeUwdr Hb aUUTAAX, Xamranax
GOMOH 53BMIEX 9DXB9 XSDPSIKYY/NSX TEBUAH SpruiH OpUMHH Iasap Hy-
TAr GOJMOH aJuBaa TufiM rasap HYTruflH ycaH NOpXH X6PCHAT XSIHO.

B/ "XomenusH TOXMpOrw Yic" GomoH "XBMSMUBH TOXUDOI'Y

HeTes Yic" I'ok TyXailH 3aaMTHH yTraac xamaapaH Morrox Yac GONOH
Mazaits YicHr xouHa;

T/ "Brraon" I'SX TATBEDHH 30DWIT00D STI9SX G0M0X XYBB
XYH, KOMIAQHE GOJIOH Oycal STrasmuiil XOJHD;

I/ "xomnamz" Tak xyynuhH spx Oyxu} soxuoH Ce#iryymamr-

Tell GyasT Gywy TaTBAp HOTJYYJeX yTraspaa TYYHTOA ammrrax Cait-
TYYJUIBTHT X3/IHO;




%/ "XoMamusy Toxupory VIACHH ax axylw Herx" rem TyxalH

oH9 VIcan OaifHra OpUMH CYYI'Y STTeSuiiH BpXBJIAr X axyls HeTxumir
Xoums, " Xa I9/II5H TOXUPOTY HeTee YICHH ax axyldn marx" rex Tyxallm
geree Yucan Caliwra opuiH CyyIw BTIasuuiH SpXeamer ax axyds mar-
R7AT XBMHD;

3/ "rarBap" rex Tyxalincad yrraapas MomTommE Oywy Maaaik-
SHH TATBADHT X9JH9,

g/ "xaprAaT" Iak:

I/ XsnouusH TOXEPOTY JICHH XAphAAT KM Yy 5CBAI OPUEH CYYId
a/mBaa XyBb 3TI397;

[/ XoaausH TOXEPOTY Yiacam XYUmH Tereimep Oafiraa Xyymfm
Jaryy Xyymhe oTresn COMCOH aiuBag XyyAmiH 91991, XOPWOOAOX
Oyky BBImall.

k/ "OJOH yACHH T93B3D" T'3% Xo/BAUSH TOXUPOI'Y YACHH &b

HBT 8% axyin HTREAH XeJeT OHTON, HUCBX OHI'ONHH T9BpUAH YAX
QERWIIAraar XaJH2,.XapuH X9J5/UBH TOXUDOIY Heree JJIC NAXb LSIYY-
muiE xooposn xwdx TesBpEAH YEN amwinaraa YYHX YA XamaapHa;

1/ "spx Ovxuft Gaftryymmara" rex:

I/ Mowron Yacus xyssg Canruiy callm Gyny Tyymmt spx Gyxut
T6/66J16IY;

1/ Vans#ts Yucwy xyspn Casrumin caftm Gyny Tyvmuft spx Oyxmit
T6JI86J18IY, '

<.989XYY Xonaausspr Tomopxo#mormooryd anuses HSP TOMBEOT
Xamomuoapr eepeep 3aaraaryll Gonm Yamommsspr xamagparzax Oyt Tar-
Baprall Xondormyynas Tyxafiy YiICHH Xyyann saacmaap o#arowo.




4 nyresp syitn.balivra opmmH cyyru

I.9H9xyY XoMauusapuity 30PWIT00D "Xanaﬂéﬁ TOXVPOT'Y YIoHH
Ggiiira ODNEH CYYI'Y' TOMOT Hb:

g/Morron YckH XyBBL MOHTOZHH TATBApHH 30pWIT00p MOBTOX
VcuH Gallira OpuHH CYYTY GOJOX STTesmEAr XomHO; Ga

o/Mema#ts Yacun XxyBbn MansitsuH TaTBApHH 3opwmoop Mamais
Yucus GgllHra OpWUH CYyId GOZIOX STTB5IMAD X5HD.

R.JH9XYY BYlmiH I IYrasp S2aITHH 7IATYY XaBJMIBH TOXUDOIY
X08p. JICHH aib aJMEL Hb CallEra OpUEH CYYIY XyBb 9TroammiH cTa-
TYCHI' paax XYpMHH JATYY TONOPXOHMHO:

a/ GailHra ambrapmar OpoH I'3p Hb XSJDJUSH TOXADOI'Y )b
* Ymcan Cefirearaap Hb TOp yicam GalHTa OpmUH CYYI'Y I'SX TOOMHO.
XopaB XyBb STI98% Hb XHJISMIUSH TOXUPOIY XO8D JUICHH &b QIUHE Hb
Calinra ampnapmar opow IopTeil Gox XoJSMISH TOXUpPOTd &b Yicam
TyyRufl XyBuAH Ga ayuiiy Sacruity xapwruea /A3TYYp SpX auruiy

768/ Hb WIYY ofip meT Caltraarasap Hb TemmxwiH Galitwra opumH cyyru
‘T9E TOOLHO.

6/ xopsB TYYHEA ASTYYp opX ewrulty TeB CyXu#l YIACHD To-
nopxo#mox aprary#t, scBeI aHS XyBb STT99% Hb XOMSAUSH TOXMPOTY -
X06p YiICHH amp aMuBT Hb GaftEra aMppapmar OpoH Tepryd dox ams

Ynean TYp oporHox Galtpra#t Gafirearaap us Tep yucam GaltEra opmmH
CYJI'Y T'®% TOOLHO.,

B/ XOD9B XyBH BTI330 Hb X08p VACHH &5 GIUHL Hb ODOTHOX
Caltprat, scan ammy Bb u Gattxry#h Gox TYYREAD aJIb JACHH XaphAaT
. Galtreareap » Top yacan Gafixra OPIUH CYYTY ISX TOOLHO.




I/ X53pSB XyBb STI951 Hb X08D VICHH &b QJMHH XADhAAT
5CBAJ &MMHHX Hb 9 XADHAAT Omu GO 8CYYIMHT XoJI9MUSH TOXMDOIY
Vacyymue spX Oyxuit Calryymnaryyn Xs/o/uox WninBaplsHs.

3,908xyy 3ydmaty I nyYrasp 3ealTHH JATYY XYBb 5TI59198C
Gycan xyynuiy 8Trasn XBJSMUSH TOXHPOIY X0ED YJICHH &b aJuHT
Hb Galiura opugor Gon TYYHMI TOJMNOX ymupmiara cafiraa resap Hb
alb Jacan Caltipnax Caliraaraap Hb Tap YICHH GallHra opmmH cyyry
T'9% TOOLHO,

5 myrasp 3Yita. Teneenerunis rasap

I.9ueXYY XoaaausspT "Tesjeesnervuiiy rg3gp" rax AX axydd
HOTX eepuity Yin axuwwmrgarea OYXeJn Hb Cyly XacoIWIoH ABYYyJmar
Galterue CaflpaJHD XSIHS.

2."Teseeerquiiy _rasap" ramerT TyXailacain:

a/ ax axyir yuupra® AByymx Oyil rasap;

6/ candap Gafiryymnara;

B/ an6ay KOHTOD;

v/ vilmesp, 38BOT;

1/ uex, Tacar;

e/ yypxalt, raspun Toc Oyny Caifraimis Xufiy LHOOHOT, MI
yypxelt Gyky MOmOH MaTepuaJ Gyny OfiF GYTBBIMSXYYHUUT Jarraacad
Gaftramuity anuweas Gycan aWuTT MaATMaX OXCOPAOR Cyd rasap OpHO;

%/ Gepu GOJIOH NANAHTALH;

¥/ 6 capaac Ma5u Xyraugarasp YPIroukA9X CapWiTHH Tal-

Ga#t Gywy Capwira Gakryynamk, yrcpaiar Cywy CYYPUMANTHH AKILI
ABYYJR Oy# 0GBEKT.

38."Teneeserumity rasap" I'9msrT 1ApAAXE yiin agmunaraar YJa
£aMaapyyJHa ;




a/ ax axyliH HoIk 36BXoH eepuliH Capaa, B aIyypeHI Xajm-
raJBX, Y39CTOMOHI TABUX 30DWITO0D 8/IMBAa CalIyylaMKk AUMIIAXHT;

6/ ax axyldy HOTR B0BXEH XANrakax, Y3SCTBISHI TABUX
30PWIT00D 6apag, 5n aryypc Galliraxur;

B/ ax axyiln HoTX eep Oycal ax axylH HOTXedD 36BX6H
GOMOBCPYYMIANAT XUAITSX B0PWIT00p dgpaa, 31 aryypc Oallyraxur;

T/ a% axyilH HSIKUT 30DUyJIEH 0apaa, B aryype 36BX6H
XyIRJEH 8BaX, MOERSISI IIVYY/aX sopuynanrral yitn axwuiaraa-
T8 AByyJuar GalHIHE Gadpral CalyraxHr;

1/ a% exyiln HTRUAH GSATT3X, TycAaX UAHAPHH aavBea Yi
aRIIIATaa ABYYJIAX 30PWITr00D 36BX6H GAfiHTHH Calipman cadiraxwr;

4,XopoB XoJ9MISH TOXMPOTY Heree JYiacan IYAmdTTaceH Gapmi
THH TaxCall Gywy Capwira Caiiryynaamk, yTCPaATHH Gyny CYypUIas-
THH axunTa#l xoxcormox Oyxu# XAHanTHH Yl axwiiarea © capaac
I3 XyTauaaraap YPraJaxwix Oaliras cox XeasmusH TOXMPOTY YIACHH
ax axyln HeIRulir XSJ5/I5H TOXMDOTY HeIee Yican GeliHTHH Telee-
neruniy razapTail sk Y3HI.

5.XopaB 9Tra9n /Cpoxep, epeHxullt KOMUCCHH TOJeeJorY OyNy
6 myreap saanran xamaapax OMe mAacaH 9px Oyxult TeNeeseIrdeec
Oycax aTrasyn/ XoMeMusH TOXMDOrY Vicam, XoJoJISH TOXEDOTY HETee
JIcHH ax axydn wormmlin Hapmin empeec ax axyim vin axumiaraa
ABYyJok CaliBay Top ax axylw Workuir oxsHn  Iypucar Yicanm
CallHTHH TeJeeneIduiiH rasapralil Taxk TOOUHO.XBPOB:

a/ I BTT991 Hb 9XBHI IYpHCaH Jican CgliHruy yin gmur-
J8raa ABYYIX, TyXalH ek axyiln Horxuiy HopuilH eMHeec I'SpSd Xuiix
epxTo#t Gereexm, TYYHull Yin axminaras Tyxalty ax axyin weTEUL 30-

buysas Capaa s; aryypc XymaimaH aBaxaap COpIyyaAaxaap XA3raap-
JaTamarryd Gox; seBaa
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6/ yr oTrasm Tep 8% axyldH worxuwin mapully eMmHeec 2aXuA-
Te XWiR Top aX axXyism HOTRWAH Oapaa, S AIYYPCHT SX9HI AyPHCAH
Jrcam xamraumar Gox.

6. X9JIBJII5H TOXUPOrY HST YUICHH 8% aXyls HeTR XomoimeH To-
XUpoTy Heree Yiacam GDOKED, epeHXmA KOMHCCHH Teleelerd, Ome
maacaH 9px Cyxuit Gycam TeNeeNeIdeep NAMKYYJISH eepuhH TOITOO-
COH WITMIaJMesp YN axwuiaraarea AByYIX Galtpan Tyywuidr XamsausH
TOXHPOTY HETree Yucan CadETHH Teaeeqervumiin rasaprad Tex Y3oX
YHTBC GoJoxTy#,

T'axmes TeNeeNerd, 8% aXylH HerxwiN XOODOHMHH Yiin axwmim~-
raa Hb epuuiiE 30xmX Cafimmaap xmirmesry dom, TwiM Tedeener-
umiy Y#n exuwaneraa Hb GYXoames Oywy JWiNsHXES? yT ak axyids
HOTRUAH HODWAH 6MHeeC XWArmoX Caéraa GOX TSP Hb 9HBXYY 388k
THE OZe JAacaH 3pxX OyXuii Tejeejyery T'dESI'T YJ XaMaapHA.

7.XaM9/usH TOXHpOrd HAT Yicanm Gallwra daltpnmazar xoMmmasm Hb
X3ma0sH TOXMPOI'Y Heree Yacam Ceilnra Galpmamar 50BaM XoaoimoH
TOXZPOTY Heree Yiucan YiAn axuwwiaraaraa /GafleTuE TeneeHwd ras-
pasp zamxyyna® 6yoy Gycam apraap/ AByyJAmar xoMmaEuwir XAHAAT
9CBBJ TYYHHE XAHeaTa® Gafizar b suresp KOMUAHEAT agHmea Oue
. CueHmlX Hb Cal¥lHTHH TexeoHull rasap Iak Y85X YHEAC doxoxryi,

6 nyragap sYHAX.YM XemIeX XepeHTEHEeeC
0POX ODIOTO

I.Xama/usH TOXHpOrY HeTee Yacan Cafipmamar YI Xemrex Xe-

- POHT6HOEC X9JIeMIsH TOXMPOTY YICHH Callara OpuuH CYyIY ONIOTO
OGO YT OPMOTOOC BHAXYY XepeHTe Calipmex Oy# meree Yamcam Tar-
BaD aBY GOJHO,

R.JHIXYY Xoua/mrenpuity 30PWIT00p "Ya X6MIeX 51 XepeHre"
roprmir Tyxalin Xepewre Galipmax Gyl XesoaupH TOXUPOIW YacHH




XyyXbI 38aCHH JATYY TOMODXOLUMHO.AML 4 TOXmOJmOAN "YI X6mIeX

9l X6pEHI'e" I'8J8T HOD TOMBEOHN YN X6JI6X XeDeHTeJl narajmax emdu,
vaJ ax axyél donoH rasap TapuanaH, olH ax axytn aumriamarT TOHOT
T6X66PEMK, MEF TYYHWISH I832]p OPOJUCOH eMumiiy Tensapx xyyiulis
3980T XBPBIVIBTHSX 5PX, OYCIHH YN XONNeX XePeRTHir 535MumH
QUUIJIAX 9PX, AUNI'T MAATMAJIHH ODH Ta3pyym, He(rsr Gywy xmfH Loo-
Hor, Wl yypxedl Comon Galiramuity Cycam ewurT MAJATMAJIHT 0X3G0D-
Jox Oaltraa rasap, MONOH MaTepuaX OyKy ofH GYTesTmaexyYHullr aummr-—
maxX Gyoy AUMTMISX SPXUiH Tenee CaliBrHH Oyny CalHrHH Gyc Tende-
puie spxulir Garreana.Xeyer OHIOL, 38BH GOJNOH HUCHX OHIOL, YJI
X6UI6X X6PeHI6X YJ TOOLOITOHO,

3.0H8XYY 3Yilmuity I mYT9sp 38aJT Hb YN X6JI6X X6DOHTWAT
uyyIn aurraax, Oycmal TYPS9CAYYJASX, SCBII 0ycam &Ib 4 XaI03p2ap
SUETJIAX 38MEap OJICOH OPIOTOX XaMaapHa.

4,9u9xyY 3y#mmiy I GonoH 3 myraap 3aaiT Hb 8% axyds sar-.

¥ullH YJ X6II6X XODSHTGEE6C OJCOH OPNIOr0 COJOH Oue maacaH Xy-
BUAH YHIUWITHSHI @WEIVIECAH YJ X6II6X X6PEHIeHeeC OJCOH ODIO-
IOl M6H XamaapHa.

7 myraap 3vidm.Ax axydn viia axm-
JIaTaaHH auWur

I.Xoxamues ToXupory YACHH ax axyliH HOIK HB XBJSJUBH TO-
XUPOT'Y HOree YJCHH HYTArT Caltpaajer Teaeenerdufin raspaap maM-
Xyyaes ax axyity y#a axmuiaraa spxassTYdl TOXMOMIONN 36BX6H Xo-
MOMIBH TOXMPOrY YIcam TATBED HOTIYYJIHE.XopaB 8X axydH HeIR Hb
198D mypaceH yin axwuiaraa SpXaJGen yI ax axyhH HOTKMMH au-
rufiH 36BXeH Tyxaliy TedeeNeruMiiH rasgpT Xamaapax X9CerT HeIee
Jncan TaTBEp HOTIYYJHS.

2 XBJIOMUBH TOXYPOrY YICHH aX axyhs Hork, XoJoJusH TOXV-

DOTY Heree VicHH iyrarT Galipramar eepufiy reneeyerumin raspaap
IBMXYYJAH ax axyiy vin axwuiarae spxamx Oy TOXMOMmOAN YT




meJeeIeIuMiiy Ta3ap Hb TeJeesx Gyl ax axy#H HarxTa#rass GYpoH
Gme mRacad Galliaap XaphUAH AT, 3CBBJI TecTsd Yin axwwuierea,
amut Gypy TecTsd HeXUeJm SpXASH ABYYHX onk Conox Calficam am-
rir oESXYY 3yiamin 3 Iyrasp B88iTHH JATYY YT Teneeierduty
raspHH QUET TOX XSJSAUSH TOXHPOI'Y Jiac GYPT TOOLHO.

3, Tenee oI YmiH TA3DHH ALTMID TOROPXOANOXIOO X3D9B TENO6=
Jerduiy rasep b Gue JaacaH ax axyiiH HOTX Geree; 3apmIyyL Hb
TeJeeNeIuLliE TasapT CONATOODP HOTMOX GaltBan Temeenermin ras-
puH Gafipaapar XoJao9imeH TOXMPOrY Yuc GomoH Cycam Yicam sap-
IyyJIcaH ax axyliH GOJIOH 3aXMpraaHH 3apMJIHI' XACY TOOLHO.

4 A% axyly gorRufn CallHTHH TeNeeNeTv¥iH I'aSpHH AMIHWAT
ropopxoitoxon 3adtmuryit xepsrrefl MomeeMen opX Cyxmili Celfiryymia-
ran xapranrTal Oyc GeitBan oHaXyy 3ylimiy saanT Hb TyxalH 5T-
T99MElE TaTBAPHT, XOJdormoN Cyxmht YicHH 8iuBAg XYYAWAD Xapsr-
X8R, TYYEmd spx Oyxmit Galiryymnara eepmiln spx mommlH maryy
TODPTOOXONX caan Gonoxryi,

5.A% axylH HATE Hb TejeeNeIyuiH raspasp IAMEYyJIaH Oapaa
51 ATYYDCHT 36BX6H XyNaXUaH apuar 6on YYHWAT YHOOCHSH yT' Te-
JeeneIvEiH T'A3PHT ANET OACOEZ TOOLOR YN GOMHO.

6.0MEeX 328ATYyIHH 30DWITON HEANYYJISH TEN66N6IYmiH rasapT
Bormox awrmdr rogopxodmoxmoo eepwiex darraft ynmecaearydt don
RUTB9C RWIL TOITCOH HOT ApIra XopeIvIBHS.

7.X3paB ax axyidy vy aRWLIATEaEH QuUT Hb DHOXYY Xeaoamss-
pulty Gycan syvitam Tycrafinan romopxoitzcor TepmEiH OPIOTHT aryya-
CaB Goar Temresp sY#muith sagntHr mepmexen sHaxyY syiumly saan-
TYYX YJ HOJI66JHS ,
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8 myraap sylm.Yoad doJoH araapuH
T99DYP

1, XoJeMuoH TOXMPOIY YIOHH ax axyhH HarkufH, OJOH YJIOHH
lyraMa XeJer OHI'OL, HUOBX OHI'OLOOD Ta33BIP Xui® ONOOH awyurT
R0BX6H XBJBJMUSH TOXUpOIrY Yjoam TATBAD HOTHYYJHA.

2,9naxyy Byiauity I myresp saear Wb Wyx, Xavrapcad yhim-
Bop, OMIOH YJOHH TOOBDUUH AUMTMIGATHH OaltryywIarsH Yt axun-

JATAAHT XBMTpAH OPOJIIORX ONOOH XYBb XYPTOIuuftH ODIOTON MeH
XaMaapHa.

9 myresp ayin.Xopucon ex axyls Hermyym

.XopeB=-
g/ XoMoAuBH TOXMPOTY YNOMH aX aXyHH Herx XsiemusH
TOXUpOTW HeTee YIOHH aX axylH mermuty ymupmiara, XTHaxr 6o~
JOH XepeHrem wyyn Oywy wyyz Gyceap opojmmor doa, Oywy

¢/ Tyxelly aTTesmYYN XJBAUSH TOXMDOIY YNOHH GONOH Xo-
JOJIBH TOXMDOTY HETe® VIOHH ax aXydH Herxuly aib AMMEHX Eb
VOMpLIATA, XAHAXT Oyly X6POHIOHX WYym Cyky WYyR 6ycaap Opou-
mor 6od,

Toxrasp Xo8p HOIKMMAH XOODOHE TOTTOOCOH XyZeanea, CAHXYY-
Tt XAPWILRAHH HEXUGJ Hb OMe9 1eacaH ax axyln nerxyymutw
XOODOHINH XApWILAAHH HeXuejeec axreartal caftean Tyxalln ax axylu
HBTHUN HOTmoX dcrTolt anvBas auur mespx aarearalt Hexuemdty yi-
Maac Toouormoorylt callean Tyymudr yr ex exylw werkulH ewurT
OPYYJIEH TOOLOM B0XMX KYPMHH Jar'yy TaTBap HOILYYJHHA.

10 nyraap aydu.](uBUTSHK

L. Xomasuen roxupory Yjoan dallura opumor xomnaxuac Xsued=
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115 TOXMpOTY HeTee VJIoaX CalfEra opuurw srresmen Temx Oyl muBE-
JeHIs] Heree Yicam TATBED HOTUYYJDR GOJIHO .

2. Iaxmo9 NVWBUISHI TeJR Oy# xomnanu Galiera opumor XoaoJmsH
roxupors Vican Tyxaly mUBUNEHNSN 66puWH XyYMIb TOIrTOOMRUAH Na-
Tyy TaTBAD HOTMYYMR GOMOX GOJOBY NUBMTEHT 8BATY SIT93] Hb TYY-
gyt REHXOHS 935MIMIY MeH GO HOTIYYJAX TATBADHH XOMEed Hb M-
pEneEnin mudir myArmiE IO XyBuac XeTpex 8cryi.

DHESXYY 38aAT Hb Tyxalty xomnamull nuBETeHN aryyAcas aWurT
HOTJIyyJdaxX TATBAPT YJ XamagpHa.

3.3m9xyy 3vilim TycrarmcaH "[EBAEHI" TBCOH HID TOMEEOHN
XyBBUBGHH HOTNOA QUHT, SpXUfiH HOLNOX amMT GONOH 6pHAH HOXOME-
J5Ie8C Oycam XaJI08p9sp OpOJIOX BPX29C YYC®X OPMOTO COMOH TYYH~
ot amwrTrax dycam OpAOre, TYYHWISH XyBaapWiaAT Xuiw Oy Xyy-
quiE 9Tresn Galtura opupmor XSJSJIISH TOXMPOIY YJNCHH Xyyab SyitH
IATYy XyBBUAGHH oploroToff auuATTAH TATBAD HOTAYYARAr Oycam op-
JOTHT XaMpyyJIHa.

4,XopsB muBHmeRiH opxXmAT RUHXSHS 53SMIMIY HB XOJAJISH
TOXHpOrY Yican Gafikra opumor Gereex MUBUECHI TOJ6TY KOMIAHE
BoTee Yicam Oalipnamar TeneeNervmiH raspasp AMKYYMAH vitn armr-
JaTaa ABYYImAT O nuBUmeHmAAH 2pX X9paT X95P9Y SHO TEJIE6J]eI-
uufig rasapT myyn xamaapanrad dox I da 2 myraap saaATHT 0gpEMT-
mxry#,us Toxmonmonn 7 myraep svitmmir dapmvrarsa.

S.XasamuaH Toxupory Yiacan Gafera opmpor xomMnarZ XsAS/IISH
TOXUPOI'Y HeTee Yicax aumr Gyny ODNOTO ONE, YT KOMIAHE! HOIee
Yacus Galtara Gyc opumuH CyyI'Y 3Treems TeE Oyt TUBUNEHIST He-
ree Ymcan TarBap Hormyyaaxryit Galtx domwo.Men wommamul Xysaa-
PWIATIAATY! aUAPT TeNeINCOH MMBANOHN CyNY XyBAapWIArmaaryd
aumr Hb CYX8jmes OYDy X3CBTWISH Heree Jmcam Cult GOJNCOE auur Op-

Jorooc Cypmsk Galtnaa u racsy Tarsap HoTAyyaexryl deftx GomHo.
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II nyrssp syiam.Xyy

I.XanaausH Toxupory Jiucan Oui GOk, XoaSuusH TOXMDOIY
geree Ymcan Galiura OpuwyH CYYI'Y 3Trasusl TEJCEH XYYN Heree Y-

cam TaTBAp HOTMYYJX GOJHO.

2.I9xmss Xyy Ouit GoJcOH XBJI9JIBH TOXUPOTY Yiean eepufiH
Xyy/nuiiy paryy yr XYYx TaTBap HOTAYYMR 00Z0X COJNOBY, X9psB yT
XYYT XYJN55H 8BATY Hb TYYHU! RUHXDH® 939MIMTY MEH GOX HOTMyy-
Jax TaTBApHH XoMRo® HmAT Xyymui I0 XyBmac xaTapu Gomoxryi.

3.2 IyTasp 384JTHT YJ Xaprajsa XoJasilUeH TOXUPOIY HETEe
Yncun Sacruity raspeac, XsAMUsH TOXUPOIY YJICHH 3acTuiHIB3DHH
XYJI38H 8BCAH XYY TATBEpAacC 4Y6Jee/eIJeHs.

4,3 myraap saantan "Sacruiiy rasap" remerT Tyxaldacanm:

a/ Mosrox Yacus xyssn Momroam YucHH 3acrumiiy rasap
POIBTT:

I/ sacar 3aXupragHH HATIK;
1/ uyTar meBCrapuiH HOTXK;
ll/ Bacrulty Ta3pHH 6MHESC YYDAD XYJN93CHH XyyJmiltH apx Oyxmd

91Ta31; 0a
IY/ Mowronm GaHk Tyc Tyc Garrasa.

6/ Mana#tz Yncwy xyesn Manaits VicwH Bacruity rasap

T9HaIT:

I/ wraTyyms sacrufts raspyyx;

I/ opor HyTruliy 3gcar saxupraa;
ll/ Bacrufty reaspHH eMHeeC YYDIT XYI99CHH XyyaultH opx Oyxuit
9TI991; Oa

1Y/ Manaits Yacun Hurapa GaHk Tyc Tyc GarTaHa.
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5.9paxyy 3ylam Tycrarmex Oy# "xyy" IBceH HSD TOMBEOHX
GaphuBaraap CATAIraaxyyJcaH BCBX, B3RMISIMUAH XODOHTSHI OpOI-
gox bpxTalt sesxulir YI XapraxsaH OYX TepmuiH epumiH HaXBMRNBISBC
. YYCCBH OpAOTO, SIAHIYAA JJICHH 333/LIeT33, OycaX YHOT LAACHAAC
0poX OpAOTO XAMAADATTaHa.

6.XopsB XYY 8BAX BDXWAT RUHXSH® SB33MIMIY Hb X5JBMISH TOXE-
pore Vican Galtwra opupmor GOMOBY XaJSJLISH TOXUDOId HOTee Yicam
TeJoeerYmily Te3peapas maMEyyaaH Ydn axwinarea AByYyAK, TOHM
Hb 9HS XYY Oult Gonx yivaap Tejeedervuin rasaprai myyn xamaapai-
talt Gon smsxyy avitymlin I 6a 2 IyTraap 38aJTHT MEPWIOT GONTOXTYH.
9HS ToXMOMmOXnm 7 myraap 3YUnwir XspaTasHS.

7.XYY Tejery Hb XoJ9JUPH TOXMpOTY Yic eepee, TYYHuR 3acar
3aXUpraa HyTar NOBCIopEAH HOTE Gyly, SCBOSI Xyyaudn opx Oyxmd
9Tr93x Oymy yT Yacuu Gafinra opume cyyra 60X, XYY XpJeimeH
Toxmpory Yacan owh Goxcon I's® Y3Ha.Heree Taneap XoJeJISH TOXE-
. porg VicwH GafiEra opmue cyyry scoxmir Ya XapraisaH, XYYT TeN6IT
9TT351 XBJI9/IU5H TOXMPOTY Yiucanx TedeeneIquin rasaprall dereen YYE-
73 XONGOTNOH XYY TOJN6TNeX, yI' XYY 9HD TeJeeneIduiiH rasapr Oui
Gomx Galiraa Gon mespx Teneeneruuity rasap opmux Caltraa Yicanm
XYYD Ouft GOJCOH I'SK YBHS, | :

8.XapsB XYY TeXMerY COMOH XYY 8BAX BSPXWIr RUMHXOH® 93SMINT-
wiltE XOODOHN, MEH TYYHWIDH TNropuitH GoJOH Oycan XeHmJIeHTHAH
9TTOOMMAE XOOPOHMNH OHIJIOT XADWIIASHAAC MAJTrasiaH Tk Oyd
XYYTufH XoMR99 Hb MM xapmauga Geltxrylt deftican vem XYy Tederd
GOMOH RWHXSHD 9BOMIEIY X0Ep XOODOHNOO TOXHDOMUOR Goox Galicam
XBMR9DHOBC X3T8pu OaltlBam, sH® 3YdnuiH 388ATyyR 36BX6H TOXHPOI~ -
00X COJIOX CaltcaH XSMEOBHI XaMaapHA.JH® TOXUOJIONN XYYTEAH TeJ-
Gopuits WIYY Tapcal 3epyyn XeasiueH Toxupory Vic 6yp eepuis Xyy-
Tty maryy sHe Xeaanusspumity Gycan 3aeJTHD XApransaH TATBAD HOT-

TYYIE GOJIHO,
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12 myraap syiti.llaw xapeaMx, spxuiiy muMTToX

I.XemanusH TOXMpPOTY Jicam Gt Gomx Galiraa Gereen XeaaimusH
TOXMpOTY HETee Vicanm CallEra OpUUH CYYIY STII5IaN TEJIK Gyl waH
XapaMKX, SPXullH WUMTT'SJL HOIe6 YICAN TATBAD HOTNYYJMX GOJMNHO.

2.Taxnes XosauureH TOXMDOIY Yucan Cull Gom Galires man Xapams,
opxuilE WEMTTSJL TYXellH yACHH XyymulH Naryy TaTeap HOTIYYIE GOXOX
6OJIOBY JT WAH XADAMR, OpXullH WMTTaauAr XYJN9%H aBary Hb TYYHUX
RUHX9HD 939MUMIY MeH Col MEHXYY HOTIyyMx Gy TaTBap Hb WAH XA-
paME, SpXuitH mEMTIOMUdH HulT xsMmesHmE IO Xyewac XaTepu Gomoxryld.

3.0H9XYY 3Y#aN X9pamvIsTme® Oy# "maH XApaMe
I'3C8H HBD TOMBEOHT:

e/ a/mBeg TaTeHT, CapasRH ToMuer nusalim Gywy sarsap,
3ypar TeceX, HYyI TOMBEOJOX Oywy npouecc, Cywy WUEEISX yXaaHH
GyTaanmiB X9BA9H HuATISX SpXumiir amuryacaH OyNy AMETIAX BDX SIS~
CoH, 9CBAX YinmBapien, Xypaimea OyNy WHHRIOX YXBQEH 0araX Xspor-
CoJl auuTAacay Cywy QUUIVIAX 9pX 5U8JICoH Oywy YAamBopaeX, Xymalpaa
Oyly MEHANSX yXaaHH Typmaarartall xom6ooTod Memes/UIMATD AUMTIACAH
Gywy auxraax opx smancuufl Tenee mesx Oyt anveas TepumdH Tendep;

6/ ypaE calixHH KuHO OyWy, pammo GOJOH TeNeBESHAH GHUMST,
ypiaruiy OyTesx Oyoy ypaH 30XHMOJHD XOBJSH HUATISX SPXWAr amur-
J8caH, amWMTIaX 3pX omeNcHul Tenee Tenk Oyl amuBaa TemCepudr Xam-

pyyaHa.

4.Xap3B WAH XAapamk, SPXWAH WHMTTJ KWHXSHS BSSMUMTY Hb Xo-
JOJLBH TOXupory Yxcam GaliHra opumor GOMOBY X9JMSJAUSH TOXMPOIY
HeTee JiC maxs TeneenervufH raspaap IAMKyyJeH Yda exwuraraaraa
ABYYMAZAT Gereel TOHI 2HBXYY OpAOro Cuit Gonk Caéraa, TYYHWISH
WaH XapaMx, SpxuifR WIMTT®I 8BAX 9pX YNy X6PEHTe Hb X3psT Ne9pad
OH9XYY TeMeesierymiH rasepr uyynm xameapanral con sHexvy syitiuith

1 6a 2 myraap saanTHr Mepmrere GOATOXTYH.OH® TOXMOMNOAR 7 myraap
sylnumitr xaparisua.
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5.lay XepaMg SpPXVAH WIMITHA TeJeId Hb XoJIOJII9H TOXHPOIY

Vic eepee, TYYHW! BacAI 3gXHPraa, HYTAr NeBCIOpUltH HETX, 9CBAI
xyyauity opx Cyxmit srresm Oywy yr YicuH  Ca#tHra opuuH Cyyrd
Goxt, yT WAH X8PAMR, BPXWH WMMTTAN XBJSJNSH TOXUPOTY Ymcan
émt GoNCOH Ta% Y3H3.Heree Tanagp Xs/9MUsH TOXUPOTY Jican
Gafigra OpUUE CYYZAT SCOXWAT YJ XapraisaH WaH XapaME, SpXulH
[YMTDSJ TeJ6Td 9TT9 YT XoJS/IBH TOXUPOI'Y Yycam Teaeeaerdumin
raspaap JAMEYYJRH LaH XApaMR, OpXUdH WEMTTSI TeNEX YYPST Xy-
I99K, WLAH XapaMK, SpX¥ilH NIMTTSMX Hb TOPXYY TeneeJerduir ras-
DHE opmER Caiirea XsiaimeH TOXEpOTY YJCAN WeH X@pamx, 9pxuH
WEMTTSJ O GOJICOH T'ak Y3HI.

6.llay xapamMx, SpXmiH WUMTTAN TeJM6X CONOH 8BAX SPXUAr ENH-
XoHD 933MIETYME YNy TOAT9puiH GOJOH Cycall XSHIISHTHAH STIao-
IuitE XOODOHIHH OHIVIOT XAPWINASHH yJ/Maac AmuIJaiaT, apxX Oywy
MPIA/UILAH XyBLI TOJNOINCEH WAH XADAME, SPXURE WEMTTS/MAH XoM-
%95 Hb miM xgpwimpa Gafixryfl TOXWOMNOMN TYYHWAT TeNerd 08 RuH-
XBHD 93BMIAIY XOSDHH XOOPOHNOO TOXHPOALORX CoNoX CalfcaH XoMEoe-
H95C X2THDPBAJM 5HOXYY 3YdnwiH 3aaATyyn 36BX6H TOXMDOILUOX GCOMOX
Gaffcan XSMEPBHI XBMAapHA.JH® TOXUONNOLN TeJCepWiH HIYY Tapcas
30DYYN BHOXYY Xo/o/meapuiiH Cycayx SaalTHT XapraxsaH XsmsinsH
ToXUpore Yic OYp eepuitH XyymawliH maryy TaTap HOTIYYMHA.

I8 myraap 3vitn, Texpmemin Y&rowimssamt
TJI08D

I.Xememusn ToXupory meree YicHE GailEra opmmH cyyruith

Xomamual ToXupory Jicsac 8BCAH TeXHuxuAH Yirywimroenzd TexdepT
Xa/o/usH TOXUPOIY HOTEe JJC TATBAD HOIMYYAAaX GOZOBY XaJIBJISH

TOXUpOTY Jacan TexHUkmAH YHuqwirssHudt wuir Tendepwiy I0 xysmac
XaTDPYYJIOXTY#l TATBAD HOTHYY/IX GOJHO.

2.0H9 3ylftan xepermarmax Geliras "rexHmwutts yiaqwrrssmmd
T6108D" T'909H HBD TOMBEORE, ToXHEKUIH YHIQUIras, YIUpILIATHE
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Cywy seBienree erex axul xultcHut resmee, TenGep xuiix Galiras
orrasmuty xencHm! axwrymaac dycan aiuBaEa STresmeN TeJm Gafiraa
aI7Bag TeDVMAH TeJNCepMAr XaMaapyyJIHe .

3.XapaB TeXHUKUAH YHMUMITB9EMA Tendep aBarY Hb Xo/BIUSH
Toxmpory Yucan Cafiwra opuMH cyymar GOJOBY XoJejusH TOXHDOIY
HeTee VIC Naxhp TeJeeJervuliH Taspaap JAMKYYJAH Yin exmuiarag-
Taq ABYYJmEAT Oyby Heree Yicam IYAusTrax Oyl Cume meacas mapro-
Jfy YRrawmresH xamaapd, TeN0ep Hb SHOXYY TeJeederyuiin Tasap-
tall Cyoy uim Tepiuiis YRMTYWITesHE WYyn Xamaapaaralt Goj SHe 3yh-
npite I-mAT YN Xapraasana.oH? TOXMOANOAR 7 Oywy IS nyraap syfi-
JUiH 382JTYYIHHE 815 TOXEDOMETOAT X9DPSIVISHA.

4, Texnuxuitn YHTIWIrosHuid TeJNCeD TENeTY Hb XBJAONNAH TOXZ—
pory Yic eepee, TYYHEA 3@carl 3aXwWpraa, HYTAT NSBCIApHAH HOTE
GonoH Xyyaulke spx Oyxu# srresm 6ywy yr YicHH Galira opmum
Cyyr4 6o, yr' TeXHUKWH YHIemwirssHuE Tencep XaBJIBH TOXWDOId

Yncap Omi GolCOH Ik YB3H9.Heree Tanaap Xoas/usH TOXWDOTY Y-
can CaflHra OpuUH CYyZAT BCHXMAT YJ Xapraasay Texuuxwhy yHrami-
T99BUll TeNGeD TeJerd S9Trasn YT XOJAJI9H TOXMPOTY Yicam ToNee—
JOTYWAH raspagap JAMKYYJAH TeXHMKulH Ydmummreswud Tendep Temex
YYDOT XYJ93K y/Maap, TeXHuRuitH yinqmwirasHzi Temdep Hb THPXYY
TeN6eeIYuiy ra3piH opumk Caftrea XsaeimsH ToXmpord Yiacam Tex-
HUREEH Y@mqwmrosuult Tendep Gmi GoMCOH T'SK YBHS.

O, Texpmpuity Yimqmirasnul Tendep TeNeX GONOH aBaX SpXmAr
RUEX9H® 93sMWMIYMN OyKy Tauarespuiiy GoaoH 6ycan XeHLICHTZAH T-
P93/t XOODOHINE OHLJIOT XAPWINAGHH YIMAAC TOJETICeH TeXHukufH
Yiyawiressull Tencepuiiy XaMEss Hb MM Xapwimga Galixryil Toxmom-
ROJNN TYYHEAT TeJery 0a RUHXSH? 939MUMIY XOSDHH XOODOHX TOXE-
POMIOE CoMox CaltcaH XeMX@9HS9C XBTSPBAJ SHOXYY sylmin sagi-
TYYI 36BXOH TOXMDOJNUOR COJMOX OalfcaH XOMK29HN XaMaapHa.JHS TO-

XUONONN TeNCOPUAH WIYY TApCAH 36PYYN SHOXYY XoAs/usspuiH Gy-

Cam 3aanTHI' Xapransad XBJSJIUSH TOXMPOrY Yiac 6Yp eepuitd XyyJuitH
ZATYYy TaTBAD HODAYYJHA.
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14 myrasp 3yitn.Xepesre GOpyyICHH
0pJIOTO

1.6 myraap sydauily 2 myraap 3aanTam xamaapax Y XemIex
XepOHTHAT GOPAYYJICHAAC OJNCOH ODJIOTOX yI XepeHre Oa#ipnamar Xo-
JIBMUASH TOXUPOTY YJIcam TATBAD HOINYYJHA.

2.X5BMI5H TOXMPOrY YICHE 8% axyidH Horkwiy XoMeiusH TOXE-
DOTY HeIse YJIC JAXH TeNeeNeIdViH TaspHH Yiln axwularagsn amur-
JATIIAT XemWIeX 9N XepeHTe Oyny XoJeIUsH TOXEPOI'Y YIICHH Galtara
OpI¥E cyyruaac Xo/e/usH TOXMPOId Heree Yicax mopramiumits yii-
W95 ABYYJAX 30DWIN00D amET/iax Gyt XemIex o1 XepeHrmir Gop-
JyyJACHAC OpOX ODAOTO, MEH TYYHWISH mimM Tejeenerdmiy rasap
/maEraap 8cBAI OYX ax axylln raspuH xamr/ GOpIyYJACHEAC OPOX
OPJIOTON HeI'ee JJacam TATBAP HOTMYYIR GOJHO,.XSMBJISH TOXUPOIrY
YncHE a® axyillH HSTREAE OJOH YJCHH WYTSMI SUUIVIBTTAR Oyd Xemer
OHTOLl, HUCSX OHTOI OyKy 5II95D T9SBDUilH X3parciEdH Y#a ammwiis-
T98HI XaMpaTIaX XemIeX 3j XepeHruwir yr ax axyZE Herx Galtera
ODUMH CYyIAal' 36BX6H Top Yicam TATBAD HOTYYJHA.

3.0HoXYY 3vitnuis I Ga 2 myraap 3aanaTajy 3aacHaac Oycan
aliBaa X6DOHTHWIT COPIYYJCHAAC ONIOX OPNOTON 36BX6H yI' XOpeH-
rulir Xymanmcas STTedNuiE GalRTa opumH cyymar XSJSJUsH TOXE-
pory Jicam TaTBAD HOT'MYYJIHE.

IS myraap sviln,bue maacan Meprommity
Yiln axuiIaras

I.Xomemras ToXupory Yimcan GalflHra OpUEH CYYIUeAc MBDTOE-
Iy YATYWITG8 YSYYJCSH, 3CBOX GUe JAacaH WEHKTSH auusaa Gycax
YA amuLIareg BpXMBH ONCOH OPAOTON 39BXOH T9p Yiacam TaTBap HOI-
Iyymsa.l'9X1es nepaax HeXUSAN YT OPAOTON XPJISILSH TOXMPOIY He-
ree Jucam TaTBAD HOTAYYJDX GOMHO:
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a/ xapoB yr arrosumin Hereo Yicaj muit GaficaE Xxyraupa Hb
XyanimiiH xwIw I83 XoHOr CONOH TYYH98C mesm Gomy O

6/ xopaB XdJBJUBH TOXUDOIY HeTee YmcaX Y3YYNCsH yirumn-
T'99HUA TOJNee BCAH WATHAN YPAMUWI Hb T9p YJCHH Galiyra opmrm
cyyrdeac aBcaH, SCBAN T9D YUCHH Oalira Oyc opumE cyyrdmim Tap
Yncax Geitpramar TeseeneIquity rasap TeJNCeH anb T TOXUOJLION],
yr strosmuity Tep Yican Cafican HufiT Xyrauga Tyxafiy xyammm
ruan 183 xomorooc dara Caifca® w, TYYHEA aBcaH marHas ypaMmuwi
tyxalty Xyanmmiy xman 7500 am.monnapeac XsTepu Galimai.

2."Mpprexmity YHygmiras" Iegsr Hb WMHANSX yXaaH, ypaE 30—
XHMOX, COEN ypuar, COMOBCPOJ GOJIOH Caruiax Oue meacad Yin smm-
Jaraa, TYYHWISH SMY, 6MIeesieId, WHKSHep, apXuTekTopd, mynmuft
aMY COJIOH HATTJAH OOJOrY HApHH Oue jeacal YAa axwumrasr XsiHED.

16 myraap syiia.Bve maacad Gyc Msprommin
YHrawIrss

I.Xosa/mieH TOXMPOIY HOTee YJacam axml YRIUWArss Spxassryd-
r3sc Oycam TOXMOJNOML XoJ9J/IsH TOXWpOrd YiCHH GallEra opmuH Cyyr-
ynitH axuwn Xwix aBcaH UANEH XeAC GOJNON TYYHTsd amwrrrax Gycam
maren ypamumrr I7, I9 da 20 myraap sylan 3aacamunsH 36BX6H
T9p Yican TATBAD HOTIYYHIHA.X5poB QRAI YHMYWITSST XoMBaUsH TO-
Xmpory Heree Yiucam ryluaTrax Galraa dox Topxyy arwn YRirawimrss-
H23C OJICOH WATHAJN ypaMumIn Heree Yacam TATB&D HOLYY/IR GONHO.

2.9moXYY 3ylumin I nvresp 3@alTHT YA XapransaH XomeausH
TOXUPOTY YVICHH OpUMH CYyId Heree Yacan Iydustrax Oyl ammn yilm-
YWIT99RMA X6JICOHT OAIOCOH WATHAN YPaMUWIL XSJBJMUSH TOXHPOIY
JIc op mypmcaH HeXueJm TaTBap HOTIYYJHA:

8/ OpIOTO @BATY Hb TyXalH XyeHauitH Xwim Hufirmee I83
enpeec WiYry#t xyrauearaap XoJsausH TOXMPOId Heree Jacam Gad-
caH; GoJoH




6/ OpAOTHD XoJeMUSH TOXMDOTY Heree Yiacan Caldura OpULH
cyyZarryit XedcaeId 3TT991 ©6Pee, 9CBBI DHY STTBOMIH HOPUAH
6MHE6C TOJICOH; OOJOH

B/ OPIOTHT JT' BTTPBIMAT X6JCAeIYMiy X9JI3/IUaH TOXMPOI'Y
reTee ViC maxs TejeeNerumiy rassp Oyny CaliEre opuuH cyyrd Te-
N6eryé GOJ.

3.OHOXYY BYHIUIH OMHEX B3Q8ITYYINI YJ XaprasaH XaJe/UeH
TOXUPOTY Y/ICHH aR XydH HOTRIUAH OJIOH YICHH WYTaMT SLITJAR
Galiraa XeJMer OHIOU, HMCSX OHTOLOHN IYHI3TTBCHH QRWITAK XOJ-

Goorolt marHay ypamuwim Tsp YACAm TaTBAp HOTMYYIR GOMHO.

I7 myraap 3Yila.3aXUpIyyIHE WATHAX
yDpaMumI

XoJIauaeH TOXUPOTY YJICHH OpUVH CYyIy XBJSJUSH TOXKDOIY
HeTe6 YJIC NaXb KOMIAHUAH 3aXUpAyyIHH 36BIeJuiiH TMuYYHEE GOJOH
rYyHTolt emwn TecTsdt CAlTyy/IATHH TMUYYHUE XyBBI &BCAH UAJIH
GonoH TYYHTH! amwrTrax dycan TepimiH WATHAN yPAMUWIL HEres
Ymcam TaTBaD HOTLYY/X GOJHO.

I8 myreap syim.Vpraruin axuaTHyyn Oa
TaMEPIUL

I.9naxyy Xomamisspuity 15 6a 16 myrasp svilmudy saanryy-

IHD' YJ Xepran3aH XousiIusH ToXupory Yicax Galtura opuEH cyyraa
T€aTP, KMHOHH XYXUT'YUH, pamuo Gyny TeNeBESUIH QXUITAH, X6I-
KIMYIE Oyly TaMUpYUH YpAATMH GXUWITHH XyBBI XSJ9MUBH TOXUDOTY
HoTee Yicam XysullH TOIVIONT XMfiX OMCOH OPIOTOR XOMSMISH TOXZ-
POTY Heree Jicam TATBAD HOTMYYJK GOJHO.
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2.,088xYY Xamajnuaspuity 7, 15 6a 16 myraap svitmmiiy zaeaTyy-
IHT YJI XApTaJIsaH ypJeruidy aRIITEH, TAMUDIHH OJICOH ODMOTO 66PT Hb
6mr Gycan BTI9515K HOTHOX CaAlraa TOXMONMOAT YT ODAOTON TOIJIONT
domcor TyxailH XeJsimeH TOXHPOIY Yacam TATBAD HOTIYY/HA.

3.0HoXYY 3ylyumiiy I Ga 2 MyragapT 3aaCHHT YN XApraisaH XspoB
yT marsai Hb XJISNUBH TOXUDOIY Heree Yic, TYYHEE 3gcar 3axupraa,
EyTar ReBCTopuiE BAIRWAH yacwH fommooc wyym dywy myym Gycaap
OYXeJm Hb OyKy X8COT Hb CAHXYYRUTISX Caliraa Gom ypuarmiy axui-
T8H, TAMEDYHH X3JI9MIUSH TOXWPOIY Yicam YN axwmiaras SByyIR Of-
COE OpIoroxm Tap Jicaxm Tarsap HOIMyyJAaxryi,

I9 nmyrasp 3yl TeTraBsp G xwmily ypaMmumir
maTHAJ

I.onexyy Xamenusspuiiy 20 myreap svitimlty 2 myrasp saanTHE
naryy XemamusH ToXupory Yucam Oul Gomk, XoMaiusH TOXHDOIY HOTES
Yncun Gefira OpURH CYyT'Y STI'9815X TOJCEH, TYYHUR yphn Xuix Galt-
caH amurrall xonmdoorod TBTreBSD GOMOH TYYHTSE ammATTaX Gycam Tel-
0ep, RWIMAH ypaMIUIT NATHAIN 36BX6H HeTee YAl TATBAD HOTLYYIRA.

2."Twnuiy ypaMumiT mATHAA" 'SR SMBIDSHEX Hb TYDUEE, SCBSE
TYCTAANAH COHIOCOH XyramggHH TYDUET OATOX00D TOI'TCOH, TOT'TOOCOH
XoMkaoRZE MOHTe Oyny yI MeHIeTsl THHUSX BN CasIAT 1M,

Q0 myraap syia.3acrufty raspun anxca

I. a8/ Xomempan TOXupory Juc, TYyHu#l sacar 3axupras, HyTar
MOBCTAPWAH HOTK Gyby Xyymuliy opx Cyxult aTresmsn anca Xsmux
GalCHH Tenee XyBb XvHX XomomnoH Toxupors Yac, Tyvmul sacar se-
Xupras, HyTer meBCTepuiiH HOTR Cywy Xyymufth spx Cvxu#t sTresmssc
TOJICeH TOTI'3BPasC Cycan WAaTHAX YPeMUWIT 3¢BXeH Top JICaX TaTBap
HOTIyyaHa,
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¢/ ToXms5 YT XyBb BTT39N Hb XBJAIUSH TOXHDOrd HEIee I -

cax ande Xauumk Cailraa Ga T8p YIICHH Geiivra opuMH Cyyrd 0oX ma-
peax TOXUOANOAN TYYHT OATOX UETHAN JPAvUWIL 36BXeH yT XaanusH
TOXMpOrd Heree Yican TaTBap KOTIYyAHA JT XyBb STT927:

I/ Heree yACHH XADBAAT,
[I/ reruxyy aaca XAUEX YYZHS3C T8p YICHH CaliHra OpuIE CYYI

Gomoorydt Gox.

2. Yo eMusH TOXUPOrY Yic, TYYHu 3acar 3axupraa, HyIar NIBC-
ropuite HOTR OyNY XyyumdH opx OYXull 9TI39eR anca Xauuk Galtcru
XyBbI, XyBb XYEN XBJSIUSH TOXMPOry Yic CyKy TYYHEE 34CAr 3aXup-
Tea, HYTAT IBRCTApUMH HOTK OyNy XyyJumdH STT9IMAH CAHPAAC TeN-
CcoH OyNy ONTOCOH &NABA TBTTHBIPT 36BX6H T8p Jicapm TaTsBap HOT-

IVyJHa.

3.16, I7 6a 19 myrasp syitryyn Bs XeasansH Toxupory Yac, TYY-

Bl 3aCAT 3AXUpraa, HyTAr MeBCTHpuAH HAIR OyNy Xyynmdw spx OY-
xut srresmasc ax axyls vin axwiares seyynaxtel xoadoorol amda

X8mCEHH XYBBN OJNTOCOE WATHAJ ypamimal, T3TISB3PT XamaapHa.

21 myraap 3vin.OwyraH Ga mAmIarTa XEATIHT

I, XomeMmuss TOXUpOrY Yiacan AT MpAXmiHX59 6MHE XJBJIISH TOXW-

pory Vncuy Gaftwra opuiH cyyru Gafican XyBb XYH Hb XRJIONISH TOXZ-
pory HeTee Yicam TYp Xyrauparaap opumk Oaltraa:

a/ Heree Yican 36BUGEDEINCEH WX CYPIYyIb, KOLISR, CYp-

TYyIb Oyny Gycan 3eBuespernced Caltryymmaranm cypanusx Galtraa
ONYTHH XYBBT;

6/ GusHecutts Gyny Texﬁukuﬁﬂ Iamnara XuitTamide XyBbI;




22

B/ cypaiuax, Cymairaa Xulx oyny mamiara Xufxmes 80pUyJaH
x08p JJICHH GOJIOBCPOJIHH, LAUHH Gywy eryeruiiH Oaliryy/IarHH ONTOX
afiraa GyueaTry# TycnaMx Oyoy WATHAT, MEH TYYHWISH %0€p JicHH
b HOTSEX Hb 6Ty Gallras TeXHUKUUH TYCHaMKIMH WyraMaap XeparKI

Galiraa XeTeJGepUiH XYBBI,

HeTE6 JJIcal 1apasX TeNOEDYYI TAaTBADAAC Y6JIeeNerIeHs:

I/ aMBIPA/IHH XBD3rss XAHTEX, CYpauax, cyJauraa Xmix OyKy
IalIATe XWiXon B0PUARH TAAHAAc TYYHN WIWIRYYJICSH OYX TeACepYYN;

I/ Gymanrrydt TycnaME, TeaCep, warHan; GOMOH

I/ aMbIpsIHH X3porlUs® XAHTAxXal uaapaiararail cypainax, Cymes-

Taa xwix Cyny mamiara Xu#xrsit XOmGOTHCOH YHIMWITS® XWlCHUAX33
rejee BOT xwIr 3000 aM.Io/IApaac XaTpsXryil aBcaH WATHAM YpaMIUEI.

22 myraap 3vilyn.baru Ga cymiaadun

I.XoM5MuaH TOXVPOTY HeTee JJicam HpoXwAHX3 6MHE X9JI3JISH
T0XUpOrY YncHH Galtwra opumy cyyru Gaficas yacuH Caliryymiaryymam
36BX6H XU493J 333X Gy0y CYIAJATEAHH axWI XX 5CBIJA XOEYMNAHT HB
XuftX S0PWIT00D X0EpO0C WIYY KWIMAH Xyrauaaraap yIACHH Tz Tep-
auity GaliTyyanmarNE ypuwiraap MpC3H XyBb STIBSNUH XM93J 384CaH,
CymairagHH axmi xuficHmdl XenceHN aBCAH WATHAN yPAMIVINT XSJIBJI3H
TOXUDOTY HOree JicaX TATBADAAC Y6J66JK, XBJSJUAH TOXHpOrd Yicam
TaTBaD HOIMYYTHA.

2.9Ha 3yl §b Tycraiycan STrsem Gyny ITTESHYYNMAH XyBUAH
aUUT TYCHH TYJN XuiC3H CyNANTASHH AXIHH XeNCHM! OpIOTON XaMas-
paxryi,

20 myraap sy#n.Bycam opmoro

{aMaiuss TOXMpOrY Ynewy Gelinra opumn cyyrumtn omx Oyl oE5-
XYY Xsnanusspuity evuex 3yiayymsnm xeHmermeery#, merese Yimcanm
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TaTBAp HOTMYYJX CONOXYAu XonamisH Toxuporw meree Yimcam Guft Goj-

COH OpJNIOT00C Oycam a/liBas OPAOTON 36BX6H XoJaiaH TOXUPOTY ¥ Ji-
can TAaTBAD HOTIYYJHA.

24 nmyresp syitn.JaBxap TaTsap
HoTmyynaxry? Galix

I.Mowron Yicaac Oycan anmeaa Yicanm Tenden 30xux TaTBapT
MoHrONHE TATBADHH XyBBI YSYYNNST XOHTOJONTTHl X0n600 Gyxuit
Morron JucHH Xyyma#H maryy, Mana#s Ymcwn xyymuap Mame#ts Vican
TeJ06N B0XUX TATBAD GOJNOH BHOXYY XoMo/usspmin maryy MorTomHE
Gailwra opuxd cyyruwin Menaita Yicaac oNcoH OpIOTHE TaTBaPHT,
SHOXYY OVIOTHH XyBbI, MOHIon Jicam TenCes 30XUX TATBADAAC XACHA.
XopeB mimM opioro Hb Manmalts YicwH Galfura opmuE cyyry xoMmuaEmac
MoHron VicHH Ga¥Bra OpmMH CYyT'Y KOMUAEWLI TeJACEH IUBHUIEeHL Oe—
T66Il MOHT'OJHH KOMOAHE Hb Tejlep xulhx Galiraa Mana¥zwe KoMmamu
XyBblUA@HH caHal erex XyBuilH I0-gac mooury# XyBuir sssMumr Gai-
BaJl MMBENEHMMAr raprax TeNx Calfraa ODNOTHH XYBHE YT KoMnaHmi
Mana#ts Ymcanm TenGeN 30XMX TQTBADHT XOHIGISATOX Xamaapyyiax Te-
Jaap apxaapHa.['9X[139 XOHIeM6NTUWAT OJLr0X00C 6MHe TyXallH OpIOTHH
TePeJJI TOXUDYYJAH TOOLOOJCOR MOHIONNH TAaTBEPHH TSP X3CT99C XeH-
TeJIONT Hb XBTHPY GOJOXIY#,

2.0 myresp saanranm mypmcad "Mana#ts Yicam TemGen S0XMX TaT-
Bap" IBEeT Hb 9HOXYY XBJI9JUBAPT IapHH YCST SypCAH 616p XYIuHTSH
Geican Gywy XoMousH TOXUPOTY YIACYYHHH opX Oyxull Geidryymmryym
IRIUL WaXyy I'o¥ YSCSH Xyymuyunan Manalts Vicem cYYam Hb HOMOAT
GOJITOCOH Oyly 66pUWIDX WMHBYWICSH Manelswn smufin 3acThlH XoIm-
JAT MOMNUXN uuINIACHH Manais YimcHH xyymmmn Gaftraa Tycralt xem-
TeJIeNT GOJIOH BHSXYY Xaaa/msapuily 39alTyymue maryy Manafiske TaT-
Bapaac veNeeNCen Cyny Oyypyy/icaH XyBh XoMgasrosp Manmalis Yican
TaTBap Hormyyaeary# opmoro, Mamaliz Ymcam omi Gomk, SHOXYY Xo-
MeMuedpulin maryy Manais Yacuy xyymu#ly maryy rarTBap Tenex &croi
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Galtcar 4, Manalis Yycanm Teades 30XMX TATBAPT OPYYJIAH TOOLHO
T9COH YI' IM,

3.Mami#i3 Vicaac Gycan amumeaa Yiacam TeAes B0XVX TETBADT
MayaiisHH TATBAPHH XYBBL Y3YYJNST X6HTeJeATTs# X000 Oyxuit
Monats YucuH xyynuity maryy, MoHTOX YacHH Xyyawap Momron Vicam
7606/ 30XUX TaTBAD GOJOH SHAXYY XoyaJamespuits maryy Mana#swa
Gallra opuxd CcyyruuiH MoBTOX Yicaac OJCOH OPIOTHH TATBADHT,
BHOXYY ODJOTHH XyBbI, Manaita Yicam TenGes 80XuX TATBADAAC
xacHa . XopsB miM oproro BH Mowrox YacHH OallHra OpmEE CyyId Kom-
naprac Mgnaiis YICHH CafiHIa OpUMH CYYI'W KOMIGHEN TENCOH NHBHE-
IeBn Oereen Manelsne KoMIaHu Hb Tendep xuix Gafiraa MOHTOJHH
KOMIaHMA XyBBUAAHH CaHAX ereX Xysmiw I0-aac moouryd xysumir
93oMIMK CaltBan mUBMNEHIWAD raprax TeX Oallras ODIOTHH XyBBR
yr xomumasmd Momron Yicam Tesden B0XMX TATBADHI X6HIOJENATSN
XampyyJnax Tajagp aHXeapHa.l9Xnes X6eHIeNeJATHAr OJT0X00C 6MHS
TyXallH OPJOTHH TEPeJI TOXEPYYJIAH TOONOONCOH Mamaltswy TaTBApHH
T8D X9CI'38C XOHIOJOAT Hb X9T9p4 GOJNOXTYH.

4.1 myrssp saanran mypucer "Mowrox Yicam TenGes 30XUX
TQTBADP" TONAT Hb 9HOXYY XBJISMUSSPT T'APHH YCST 3YDCAH 6jep Xy-
gunTsl Calican Gyny XonomusH TOXMpOry YacyymHu spx Ovxuk caft-
TYYIBTYYD MR aXyy I9X Y3CSH Xyyauyrmam Mosrox Yacam CYYJNR
Hb HBMSIT GOXTOCOH YNy 66pYWIK WHHSYAACSH MoHroams smuiy sac-
THAH XOTRIMAT NBMREXSN TELISCOH MoRTOX JCHH Xyymwen Galtrea
Tycralt X6HTGMOAT GOJNOH PHOXYY XoNsnusspulin SaaMTYYIHE IATyY
NOBTOJHHE TaTBApAAC UEMEJICEH GYNY OYYDPYYACAH XYBH XOMESSIDSD
NMowrox Yacax raTBap Hormoory#t opmoro, Momroxm Yacan Gumlt Gonx,
9HOXYY Xomeuusepufy naryy MomTOX YICHE XyyaulH TAIYY TaTBRAD
TeJex ScTod Calfcan w, Momrom Yicam TesGen 30XmX TaTBAPT XAM-

PyyJeH TOOLHO,
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20 myraap 3rﬂu.ﬂnraaapnay ragyypxax
ABpAJL Tapraxryit Gaiix

1.Xo/I9NU9H TOXUPOTY JJCHH XaphAATHT XaJ9/UBH TOXUPOTY HOTE6
Jncax TaTBap TeJeX GONOH TYYHTBH x0ndooToi Gycam maapmiaTH XyBhA
XoJI3/BH TOXWPOTY HeTee JICHH Xaphiaraac TATBApHH aWITYh Gyny
WIYY XYBIpaNTadl HeXueJnm opyyaaxryi,

2. X3/I9/IU3H TOXUPOI'Y JAICHH ax axyin wormmiin Yoasmnusy Toxw-
pory Heree Jicanm Caliprapar Teneeneruufiy TA3pHH TATBAD TeN6X HEX-
menmir weree Jucax TYyHTod emmiTrax TepimilE v axuwiiaraa AByya-
IeT ax aXydH HeIKWAH TaTBAD TEN6X HeXueneec Nop Caliarax Gomoxryi.

3. Xo/a/usH TOXMPOTY YICHH ax axyity werxuiiy Xepewrmir Xmem-
U3H TOXUPOI'Y HETee YJICHH JalHra OpumH CYyIy HAT OyNy XBCAT 5T-
I99n wyyx 6yceap OYXBAL Hb, 2CBAIL XSCSIWISH 6MWIBX Oyuy XAHAR
GaltBar XaaoMueH TOXWPOry Vic eepulty amwr tepmiin viin axwiarsa
ABYYIK Y4 aX axyiy werxmin TaTBAD TN6X HeXueNeec amWIYh Gywy
WIYY XYBIDaATSH Cafimamy opyyaaxTyi.,

4,383 3vinqm:

a/kmwwwwqum%Xmmmnmmmmnmemw
GaifHra opuus cyyrugan eepmiy Galtura opums cyyramam upronmi cra-
Tyc GOMOH T'9p OyufiH XapUyIVATHI XApralsqH YSYYJNST TATBADHH X9H-
ToNeNTHAr HATBH 8IUT YBYYISXINT andamar Galita Tom ORITOR GOMOX-
Ty

6/ 3eBXeH laatiayn XapeAaT, Manasuy GallETHE opumH cyyTY
STTORION XYYt XYDIBHI, TATBADHH BOPUITOOD YSYYJTOD XyBUAH Xa-
CRlT, XSHIOIONTWIT, BHXYY XeJ0M38PT TDHH YCT Sypoaap Manai-
3HH GaltiTa opmuy cyyry Gmi, Howronws Xapsaatam, Mamadls Vic ysvy-
T5X GOMHO,
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5,0H8XYY 3Y#1 Hb XoMBMUBH TOXUPOTY JJICHH AJNUHH Y XYBBI
Tyxgly JMCHH SMMH 3aCTYMH XeIMIMAT MOMRKUXSN B0pWYICAH TATBA-
PHH XGHTGJEAT BIIOXWAT XaPRAATHH XYBBI XA3raapiaxryi Gafix éc-

Toif,

6.0mexyY 3yilnm "TarTeap" Isx SHOXYY X5J9JU1B3DT 32a08H TAT-
BEPYYIHT X3JHB.
26 myraap 3YilN.XapuwmuaH TOXUPOX Xypam

I.XspeB anuBaa 8TTH5x XApWINAH TOXUPOrY anb HAT JIC DHA-

XYy XoJs/usspT saargaarydl TaTBap TYYHN HOTIYYACAH GyNy HOTLyy-
JaXx COJJI00O I8X YBBYM TYXAdH JJICHH XyyNb TOTTOOMKUAH HSMBJT
32aJITYYIHT YJ XapraJjsad eepuity Galinra opuuH cyyraa XoJs/moH
T0XZPOTY Jac Oyny /XopsB TYYHX 24 pyrasp syhmmie I myrasp
32&JITHT X9PSIVISBAJ/ XaphAaT YiCcHHXaa spx Oyxuil Galiryymmran
TOMIIOO raprax GOJHO . I'OMIINT BHOXYY X9JBJUd9pT 3aaTiearyil TaT-
BAD HOITyymx GallHa I'ax aHX MomCsHBSC Xofwm 3 ®mwmaly ;moTop rap-

I'aHa.

2,JOMIUIET HOTOM® XaHTaNTTall WuitmBsp raprax COMOMRTYE se-
B9J TOMIOX Hb YHOHUA XyBBTAK GON 3HSXYY XoJa/iespT 3aarmearyd
TeTBApAac 3alycXuAxs5¢ ypRIUWIH CHPTMAISX YYIHIIC XOSMIUSH
TOXEpOrY JNCYYmHHE 8pX Oyxwd GAiIyyMIaTyyNm XQpWIUAH TOXHDOX
38MAap SHOXYY ACYYMIHI WiiiIBAPASXUAT ©pMBI33HS.

O+ Z3JI9JIUSH TOXUPOTY YyCYymHH 8px Oyxwh Cafiryymmaryyn Hb
SHBXYY X3MoMusspuir X3parasx GONOH Talndapraxam YYCSX ajuBaa
XYHID3ATO! GONOH 5PrafassTall acyymIyyIuD XapWINaH TOXUPOX 38—
Maap WIIBIAOXMAT BPMONI3OHS.MEH TYYHWISH SHAXYY X9J9JIaspT
3garjaaryl OpnorNr mABXap TATBAPAAC YNE6N6X ACYYLIHT TAN
XaMTpaH WHAmBIPASK GOJHO.
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4, X3JI3MI9H TOXUPOrY JICYYIHE 8px Cyxull Galiryymiaryynm He

9HOXYY 3YWumlH ypmaxp BaaiTYYINH TeJAap TOXUPOUOOHI XYDIX
30PWIT00D 66D XOOPOHEOO UYYI XApWINaR GOJHO,

27 pyreap sYiin,XapWIugH Mam5aI5T
COJLILIOX

I.Xomomusy TOXUPOrY X0€p JACHH spX Oyxudl Galfiryymmaryyx
BHBXYY X9J3JII93DT XGMpATIAX TATBADHH TANAApXX X08p YICHH Xyyib
TOTTOOMK COJIOH yI' XoJ9/UB3DHiH 3aa]TyyINI CUeNYYJISXa] Waapiar-
I8X MBUSBUMAT TATBEP TeNeXxeec 3aiiicXudX ABENAAC YpHIYWIAH CIp-
TElI8X B0PWIT00D XAPWIIAH COJNIIION Oaifna.AmuBas cOMWIIOR Gali-
T2 M3IISJIMAD HyyUaKk, 36BX6H 3HOXYY X5JBJII95DT XBMpDATJAX TaT—
BADHH acyymaarall xonmdoo Cvxuidt sTresmyym, 9pX Oapux Geiryymng-
TyyIan /uyyx, XSHAATHH CaliTyy/IaTHT opoauyyial/ erex Gereer
YT M3IS9JIMIT 36BX6H BHAXYY X3JSJUIS5DT XamMparjaX TATBADHH XoM—
K331 TOTOPXOAMOX, Xypass mafiwiax, X wudTrai OHOOX, MApraal

TacJaxX 30DWITORN AaWVIVIaHa .

2.1 myrasp 3yin 3sacHagp AMAp ¥ TOXUWOATOJNN XSJOMISH TOXU-
pory Vacaz mapaaxp Yypruir xyassarex &cryi:

a/ XoaonusH Toxupory YICYYIHH Xyyib TOTTOOMK, 3aXUp-
TaaHH X5M XOMKASHL XapusigX B3aXUpPTagHH apra XoMkds X8paTKYYJISX;

6/ XoJIBMU3H TOXUDOTY JICYYIHH XyyaIb TOTTOOME GONOH 38—
XVPragHH epmuiy YiI aXWwLIaraasy JAIYY OIX YJ CONOX M3mB3JUIasp

XaHrax;

B/ XoMs/nss TOXupory VICYYIHH Xymaumaa, CusHec, YHam-
B3p, apwrkaa, MAPTBKIMIH HYyU anjarmyyiaax Mamsd COJOH gt TMzie
X9B KypaMu Xapuax MoIaoJUISep XAHTaX,
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28 myraap 3yim,JummomMaT 68 KOHCYJHE
T6JI66N6IUNIIH TA3DHH aRWITHYYT

JHBXYY X3JI9JU38D Hb OJIOH JICHH 9pX 3Y{iH epeuxui XoM XoMx93

00JIOH TycTail XaJanusdpuild 3aaiTYYIHE NATYY IATIOMAT G4 KOHCYJIHH
TeN66A6TIMIH Ta3pHH AXWITHYYMHH CAHXYYTUAH 9pX JADXHI YJ X6H-

J6HE .

29 myrasp syim,Xyuuy Teresimep Gojaox Tyxai

1.3u8xYY X315MU99pHiT XYYUH Tereamep GoaroxTolt xomdormon
Cyxuit ydrgnyyawlir myyeracad Tyxafiras XomomusH Toxupord Jiac OYp
IUIJIOMAT Lyravagp HeTreelee MBMBTHCHH 6mep BHAOXYY X8Je/mssp Mox-
ron Ync, Manaits YaCHH XyBbI XyyauwilH XYUUH TOTejmep GOJNK TYYHuA

392JTyyI Hb NAPasX XYD3SI' X4MaapHa:

a/ Nosromm:
I/ yr Xonalussp XY4MH TeTeANep GONCOH Xyammuiy xuimiy me-
paa ®wmiiy I myrasp capul I-wumit emep GonoH TyyHudt mapaarmin ep-
peec 8X YYCB3PT Hb CYYTIajnasp ONTOCOH ODNOTHH X3MK93;

Il/ yr Xsmeussp XyuuH Terejmep GONCOH Xyammis xmiufy ma-
. peg mwmity I myrssp capuH I-wuit emep GomoH TYYHUE mApaaruidH 67—
D66C BXJISH TeJeX ODJOTHH TaTBAPYYI, MEH JapaarudH XKWIYYIO[

TeJI6X ODIOTHH TATBAPYYL.

6/ Manaftsum:

I/ yr Xsnsnmssp XYuuH TeTeJmep GONCOH XyaHMuftH RWIMAH ma-
pae xwmty I nyrssp capus I-pui emep Comon TYYull napearudy epm-

Peec BX YYCBOPT HE CYYTIANaap ONCOCOH ODIOTHH XSMK39;

[l/ yr Xomonuesp XYuuH Teresmep COJICOH XUMMAH XOEpHaXs
Xyaunyiiy ®wmuite T myresp capwH [-mull emep domonm TyyHu# mapearudty
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6IpeeC BXISH TOXeX OPIOTHH TATBADYYM MeH mapaariiy KWIYYIa[m
TEJSX ODJOTHH TaTBAPYYI.

30 myraap syiu.Jlyycrasap domox xyrauas

XomanuosH TOXMPOIY aMb HoT ¢ XoJ5/Musspiir jyyerasap GOMOX
XYPTOJL XYUMH TeTeJmep Calhx GonoBu sHAXYY Xeaemupspuir xyuuy
T6T6II6D GONCOH 6IPE6C 3XM9H O RWI GOMCHH JApasX Xyauaufy Xuwi
Iyycaxgac 6 capuH eMHE XBJIAMUSH TOXMDOIY XOED YJACHH alb Hb Y
Xonanuoapuitr myyerasap COJACOH TyXa#raa mumiovaT myTramaap 6ma-
I'99D MBEOTNOR COMHO.OHY TOXWONEONL YT XoJ9AUssp Iapaax XYDasHp
XyquHTY# GOJNCOEX TOOIHO:

a/ Mosromz:

I/6rarssp MOISTHAN 6TCOH KWIMiH Tapaaryiy Xyaumdiy Kmiy
I myrasp capud I-nud emep Gosow TYYHU JApasTuliH empeec BX
YYCB3PT CYyTITana8p OJATOCOH OPJIOTHH XBMX53;

Il/6warosp MAIATIAN 6TCEH XWIMAR 1apaaTwly Xyammuiy mmmiH
I myrasp caphd I-Rudl emep GonmoH TYyHull mapaaruiiy enpeec SXADEH

TOJI6X OPIOTHH Gycan TaTBAPYYX.

6/ Nanaiisum:

1/ Guarasp Mamarmen erced xwmfts mapearmin xyammiiy mumin
1 myrosp capun I-guf emep Gomon Tyymui apaaruiy 6IIPE6C X YYC-
BBPT CYyTra;aap OATOCOH OPNOTHH X3MKH;

i/ Gmresp Momarmea 6TceH XWIMIH Xobpmaxb xyawmiln xumnaly
I myrosp capud I-Hult emep GosoH TYyHuil I2paaTyify epeec BSXJIBH
T6JI6X OpIOTHH Cycamx TaTeapyyI.




OHoxYY XaJ3/U9spT HOTOATOO COATOX, 66D eepemuity 3acTuin
TR3pPHE 3PX OJTOCHOOD T'APHH YCBT 3ypaB.

Onoxyy Xosonuvopuiir 444 ows _Z _myraap capuy £7
enep Wil A XOTHOO MOHI'OJ, Oaxaca Maneiis, aHIVIL

Xa/199p TyC OYP XO0Ep 8X XyBb YUJNCSH 08Te6n X GMUBIPYYN Hb QMWL
xyuuHToid Ceiipa.lapy Gomox mapraanTall acyywmr umizssproxss
QHIVIL XB/I935DPX 89X OM4BApHir CapumTamma.

MOHTOJL YICHH  MATAVB YICHH
BACTVEH TABPHT TOIOOIR SACTVIH TARPHT TONOGIE




PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN MONGOLIA DENGAN KERAJAAN
MALAYSIA BAGI PENGELAKAN PENCUKAIAN DUA KALI DAN
PENCEGAHAN PELARIAN FISKAL BERKENAAN DENGAN CUKAI
ATAS PENDAPATAN

KERAJAAN MONGOLIA
DENGAN
KERAJAAN MALAYSIA

BERHASRAT untuk membuat suatu Perjanjian bagi pengelakan

pencukaian dua kali dan pencegahan pelarian fiskal berkenaan dengan
cukai atas pendapatan, telah bersetuju seperti berikut:




Perkara 1
BIDANG DIRI

Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi orang yang adalah pemastautin bagi
satu atau kedua-dua Negara Pejanii.

Perkara 2
CUKAI YANG DILIPUTI

1. Perjanjian ini hendaklah terpakai kepada cukai atas pendapatan yang
dikenakan oleh Negara Pejanji, tanpa mengira cara bagaimana cukai itu

dilevikan.

2. Maka hendaklah diambilkira sebagai cukai atas pendapatan dan semua
cukai yang dikenakan atas keseluruhan pendapatan, atau atas unsur
pendapatan, termasuk cukai atas laba daripada pemberimilikan harta alih atau tak
alih, dan cukai atas keseluruhan amaun upah atau gaji yang dibayar oleh

enterpris.
3. Cukai yang tertakluk kepada Perjanjian ini adalah :

(a) di Mongolia:
()  cukai pendapatan individu; dan
(i)  cukai pendapatan korporat;

(kemudian daripada ini disebut "cukai Mongolia");

di Malaysia:
()  cukai pendapatan ; dan
(i)  cukai pendapatan petroliam;

(kemudian daripada ini disebut "cukai Malaysia").

4, Perjanjian ini hendaklah terpakai juga bagi apa-apa cukai yang sama atau
sebahagian besarnya yang seumpamanya atas pendapatan yang dikenakan
selepas tarikh Perjanjian ini ditandatangani sebagai tambahan kepada, atau
sebagai ganti bagi, cukai yang sedia ada. Pihak berkuasa kompeten Negara-
Negara Pejanji hendaklah memberitahu satu sama lain tentang apa-apa
perubahan penting yang telah dibuat dalam undang-undang pencukaian masing-

masing.




lain:

(@)

Perkara 3

TAKRIF AM

1. Dalam Perjanjian ini, melainkan jika konteksnya menghendaki makna yang

istilah "Mongolia " ertinya, apabila digunakan dalam maksud
geografi, wilayah Mongolia dan mana-mana kawasan di mana
undang-undang cukai Mongolia berkuatkuasa, setakat mana
Mongolia menjalankan dalam kawasan itu menurut undang-undang
antarabangsa, hak kedaulatan untuk mengeksploit sumber alam;

istilah "Malaysia" ertinya wilayah Persekutuan Malaysia, perairan
wilayah Malaysia dan dasar laut dan tanah bawah perairan wilayah
itu, dan termasuklah mana-mana kawasan yang melewati batasan
perairan wilayah Malaysia, dan dasar laut dan tanah bawah mana-
mana kawasan sedemikian, yang telah atau boleh kemudian
daripada ini ditetapkan di bawah undang-undang Malaysia
sebagaimana mengikut undang-undang antarabangsa sebagai suatu
kawasan yang ke atasnya Malaysia mempunyai hak kedaulatan bagi -
maksud mengeksplorasi dan mengeksploitasi sumber alam, sama ada
hidup atau tak hidup;

istilah “suatu Negara Pejanji' dan "Negara Pejanji yang satu lagi"

ertinya Mongolia atau Malaysia sebagaimana konteksnya
menghendaki;

istilah “orang" termasuk seorang individu, suatu syarikat dan

mana-mana kumpulan orang lain yang dikira sebagai seorang bagi
maksud cukai;

istilah "syarikat* ertinya mana-mana pertubuhan perbadanan atau

apa-apa entiti yang dikira sebagai suatu pertubuhan perbadanan
bagi maksud cukai;

istilah "enterpris suatu Negara Pejanji* dan "enterpris Negara Pejanji
yang satu lagi" masing-masingnya bererti suatu enterpris yang
dijalankan oleh pemastautin suatu Negara Pejani dan suatu

enterpris yang dijalankan oleh pemastautin Negara Pejanji yang satu
lagi ;

istilah “cukal® ertinya cukai Mongolia atau cukai Malaysia,
sebagaimana konteksnya menghendaki;

istilah “rakyat" ertinya:

mana-mana individu yang mempunyai kerakyatan atau
kewarganegaraan suatu Negara Pejanji;

mana-mana orang di sisi undang-undang, perkongsian,
pertubuhan dan mana-mana entiti lain yang memperolehi
tarafnya yang sedemikian daripada undang-undang yang
berkuatkuasa dalam suatu Negara Pejanji;




istilah "lalulintas antarabangsa” erlinya apa-apa pengangkutan
dengan kapal atau pesawal udara yang dikendalikan cleh enterpris
suatu Negara Pejanji, kecuali jika kapal atau pesawal udara ilu
dikendalikan semata-mata antara tempat-tempat di Negara Pejanji
yang satu lagi itu;

istilah "pihak berkuasa kompeten" ertinya:

(i) dalam hal Mongolia, Menteri Kewangan atau wakilnya yang
diberikuasa;

(i)  dalam hal Malaysia, Menteri Kewangan atau wakilnya yang
diberikuasa.

2. Dalam pemakaian Perjanjian ini oleh suatu Negara Pejanji, apa-apa istilah
yang tidak ditakrifkan di dalamnya hendaklah, melainkan jika konteksnya
menghendaki makna yang lain, mempunyai erti yang ia ada di bawah undang-
undang Negara itu berkenaan dengan cukai yang baginya Perjanjian ini terpakai.

Perkara 4
PEMASTAUTIN

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “pemastautin suatu Negara Pejanji*

ertinya:

(a)

(b)

dalam hal Mongolia, seseorang yang adalah pemastautin di
Mongolia bagi maksud cukai Meongolia; dan

dalam hal Malaysia, seseorang yang adalah pemastautin di
Malaysia bagi maksud cukai Malaysia.

2. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1 seseorang individu adalah
pemastautin kedua-dua Negara Pejanji, maka tarainya hendaklah ditentukan
mengikut kaedah-kaedah berikut:

(@)

dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara di mana dia
mempunyai tempat kediaman tetap yang tersedia baginya. Jika dia
mempunyai tempat kediaman tetap yang tersedia baginya di kedua-
dua Negara, dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara
yang dengannya perhubungan peribadi dan ekonominya adalah
lebin rapat (pusat kepentingan vital);

jika Negara di mana dia mempunyai pusat kepentingan vitalnya tidak
dapat ditentukan, atau jika dia tidak mempunyai tempat kediaman
tetap yang tersedia baginya di salah satu Negara, maka dia
hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara di mana dia
mempunyai tempat tinggal yang lazim;

jika dia mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara
atau tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-duanya,
maka dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara di mana
dia adalah rakyat,




jika dia adalah rakyat kedua-dua Negara atau bukan rakyal kedua-
duanya, maka pihak berkuasa kempeten Megara-Negara Pejanji
Eendak!ah menyelesaikan persoalan itu melalui persetujuan
ersama.

3. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1, seseorang selain daripada
seorang individu adalah pemastautin kedua-dua Negara Pejanji, maka orang itu
hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara itu di mana tempat
pengurusannya yang berkesan terletak.

Perkara §
ESTABLISMEN TETAP

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah "establismen tetap" ertinya suatu tempat
perniagaan tetap yang melaluinya perniagaan sualu enterpris secara
keseluruhannya atau sebahagiannya di-jalankan.

2, Istilah "establismen tetap” termasuklah terutamanya :

(a)
(b)
()
(d)
(e)
()

(a)
(h)

suatu tempat pengurusan;

suatu cawangan,

suatu pejabat;

suatu kilang;

suatu bengkel;

suatu lombong, telaga minyak atau gas, kuari atau mana-mana
tempat pengeluaran sumber alam lain termasuk kayu atau lain-lain
keluaran hutan;

suatu kebun atau ladang;

suatu tapak bangunan atau pembinaan, projek pemasangan atau
pepasangan yang wujud selama lebih daripada € bulan.

Istilah "establismen tetap” hendaklah disifatkan tidak termasuk:

(a)

penggunaan kemudahan semata-mata bagi maksud penyimpanan
atau pameran barang-barang atau dagangan kepunyaan enterpris
itu;

penyenggaraan stok barang-barang atau dagangan kepunyaan
enterpris itu semata-mata bagi maksud penyimpanan atau pameran,

penyenggaraan stok barang-barang atau dagangan kepunyaan
enterpris itu semata-mata bagi maksud pemprosesan oleh enterpris
yang lain;




penyenggaraan lempal perniagaan telap semala-mata bagi maksud
pembelian barang-barang atau dagangan, atau pengumpulan
maklumal, bagi enterpris itu;

penyenggaraan tempal pemiagaan telap semata-mata bagi maksud
menjalankan, bagi enterpris itu, apa-apa aktiviti lain yang bersifat
persediaan alau tambahan.

4, Suatu enterpris sesuatu Negara Pejanjl hendaklah disifatkan mempunyai
suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi itlu jika ia menjalankan
aktiviti penyeliaan di Negara Pejanji yang satu lagi itu selama lebih daripada 6
bulan yang berkaitan dengan suatu tapak bangunan atau projek pembinaan,

pemasangan atau pepasangan yang dijalankan di Negara Pejanji yang salu lagi
itu.

5. Jika seseorang (selain daripada broker, ejen komisen am atau mana-mana
ejen lain yang bertaraf bebas yang baginya perenggan & terpakai) bertindak di
suatu Negara Pejanji bagi pihak suatu enterpris Negara Pejanji yang satu lagi,
enterpris itu hendaklah disifatkan sebagai mempunyai suatu establismen tetap di
Negara yang mula-mula disebut itu, jika:

(a) dia mempunyai, dan menjalankan dengan lazimnya di Negara
yang mula-mula disebut itu, sualu kuasa untuk membuat
kontrak atas nama enterpris itu, melainkan jika aktivitinya
adalah lerhad kepada pembelian barang-barang atau
dagangan bagi enterpris itu; atau

dia menyenggara di Negara yang mula-mula disebut itu suatu
stok barang-barang atau dagangan Kepunyaan enterpris itu

yang darinya dia kerap memenuhi pesanan bagi pihak
enterpris itu.

6. Sesuatu enterpris suatu Negara Pejanji tidaklah boleh disifatkan
mempunyal suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi semata-mata
kerana ia menjalankan perniagaan di Negara yang satu lagi it melalui broker,
ejen komisen am atau mana-mana ejen lain yang bertaraf bebas, jika orang itu
bertindak mengikut perjalanan biasa perniagaan mereka.

Walau bagaimanapun, apabila aktivili ejen sedemikian adalah ditumpukan
secara keseluruhannya atau hampir keseluruhannya bagi pihak enterpris itu, dia

tidaklah boleh dianggap ejen yang bertaraf bebas jika transaksi antara ejen dan
enterpris itu tidak dibuat di bawah keadaan selengan.

7.  Hakikat bahawa sualu syarikat yang adalah pemastautin suatu Negara
Pejanji mengawal atau dikawal oleh suatu syarikat yang adalah pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi, atau yang menjalankan perniagaan di Negara
yang satu lagi ilu (sama ada melalui suatu establismen tetap atau selainnya),
tidaklah dengan sendirinya menjadikan mana-mana syarikat itu suatu establismen
letap syarikat yang satu lagi.




Perkara 6

PENDAPATAN DARIPADA HARTA TAK ALIH

1. Pendapatan yang diperolehi u1gh pemastautin suatu Megara Pejanji
daripada harta tak alih yang terletak di Negara Pejanji yang satu lagi boleh
 dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “harta tak alih" hendaklah ditakritkan
mengikut undang-undang Negara Pejanji di mana harta yang dipersoalkan itu
terletak. Istilah itu hendaklah dalam apa-apa hal termasuk harta tambahan kepada
harta tak alih, ternakan dan kelengkapan yang digunakan dalam pertanian dan
perhutanan, hak yang kepadanya peruntukan undang-undang am berkenaan
dengan harta tanah terpakai, usufruk harta tak alih dan hak kepada pembayaran
berubah atau tetap sebagai balasan bagi mengerjakan, atau hak untuk
mengerjakan, deposit galian, telaga minyak atau gas, kuari dan lain-lain tempat
pengeluaran sumber alam lain termasuk kayu atau lain-lain keluaran hutan.
Kapal, bot dan pesawat udara tidaklah boleh dianggap sebagai harta tak alih.

3. Peruntukan perenggan 1 hendaklah terpakai bagi pendapatan yang
diperclehi daripada penggunaan langsung, penyewaan, atau penggunaan harta
tak alih dalam apa-apa cara lain.

4. Peruntukan perenggan 1 dan 3 hendaklah juga terpakai bagi pendapatan
daripada harta tak alih sesuatu enterpris dan bagi pendapatan daripada harta tak
alih yang digunakan bagi pelaksanaan perkhidmatan diri bebas.

Perkara 7

KEUNTUNGAN PERNIAGAAN

1. Keuntungan sesuatu enterpris suatu Negara Pejanji hendaklah dikenakan
cukai hanya di Negara itu melainkan jika enterpris itu menjalankan perniagaan di
Negara Pejanji yang satu lagi melalui suatu establismen tetap yang tn_ar!etak di
dalamnya. Jika enterpris itu menjalankan perniagaan seperti yang disebutkan
terdahulu, keuntungan enterpris itu boleh dikenakan cukai di Negara yang satu
lagi tetapi hanya atas sekian banyak daripadanya yang boleh dikaitkan dengan
establismen tetap itu.

2 Tertakluk kepada peruntukan perenggan 3, jika sesuatu enterpris suatu
Negara Pejanji menjalankan perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi melalui
suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, maka hendaklah dalam setiap
Negara Pejanji dikaitkan dengan establismen tetap itu keuntungan yang mungkin
dijangkakan dapat dibuat olehnya jika ia adalah suatu enterpris yang berlainan
dan berasingan yang terlibat dalam akltiviti yang sama atau seumpamanya di
bawah keadaan yang sama atau seumpamanya dan berurusan dengan sepenuh
kebebasan dengan enterpris yang ia menjadi establismen letap.

3.  Dalam menentukan keuntungan sualu establismen tetap, maka hendaklah
dibenarkan sebagai potongan perbelanjaan termasuk perbelanjaan eksekutif dan
pentadbiran am yang boleh dipotong jika establismen tetap itu adalah suatu




enterpris bebas, setakal mana ia dengan munasabahnya boleh diunlukkan bagi
establismen tetap ilu, sama ada dilakukan dalam Megara di mana establismen
tetap itu terletak atau di tempat lain.

4. Jika maklumat yang tersedia ada pada pihak berkuasa kompeten adalah
tidak mencukupi untuk menentukan keuntungan yang akan dikaitkan dengan
establismen tetap suatu enterprig, liada apa-apa jua dalam Perkara ini hendaklah
menyentuh pemakamn mana-mana undang-undang Megara itu berkaitan dengan
penentuan liabiliti cukai seseorang melalui pelaksanaan sesuatu budibicara atau
sesuatu anggaran yang dibuat cleh pihak berkuasa kompeten, dengan syarat
bahawa undang-undang hendaklah dipakai, setakat mana yang maklumat yang

tersedia ada pada pihak berkuasa kompeten membenarkan, mengikut prinsip
Perkara ini.

8. Tiada keuntungan boleh dikaitkan dengan suatu establismen tetap semata-

mata kerana establismen tetap itu membeli barang atau dagangan bagl enterpris
itu.

G. Bagl maksud perenggan terdahulu, keuntungan yang akan dikaitkan
kepada establismen tetap hendaklah ditentukan dengan cara yang sama setahun
ke setahun melainkan jika ada alasan yang baik dan mencukupi sebaliknya.

7.  Jika keuntungan termasuk butiran pendapatan yang divruskan secara
berasingan dalam Perkara lain Perjanjian ini, maka peruntukan Perkara tersebut
tidaklah boleh terjejas oleh peruntukan Perkara ini.

Perkara 8

PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Keuntungan yang diperclehi oleh sesuatu enterpris suatu Negara Pejanji
daripada pengendalian kapal atau pesawat udara dalam lalulintas antarabangsa
hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara itu.

2. Perenggan 1 hendaklah juga terpakai kepada bahagian keuntungan
daripada pengendalian kapal atau pesawat udara yang diperolehi oleh suatu
enterpris pemastautin suatu Negara Pejanji melalui penyertaan dalam sesuatu
kumpulan, perniagaan bersama atau agensi pengendalian antarabangsa.

Perkara 9
PERUSAHAAN BERSEKUTU

suatu enterpris suatu Negara Pejanji menyertai secara
langsung atau tak langsung dalam pengurusan, pengawalan
atay modal suatu enterpris Negara Pejanji yang satu lagi, atau




(b) orang yang sama menyertai secara langsung atau tak
langsung dalam pengurusan, pengawalan atau modal suatu
enterpris sualu Negara Pejanji dan suatu enlerpris Negara
Pejanji yang salu lagi,

dan dalam mana-mana satu hal syaral dibuat atau dikenakan anlara kedua-dua
enter_pris itutdaiam hubungan perdagangan atau kewangan mereka yang
berlainan daripada apa yang akan dibuat antara enterpris bebas, maka apa-apa

. keuntungan yang sepatutnya, tetapi disebabkan syaral itu, telah terakru kepada
salah satu daripada enterpris itu, tetapi, disebabkan oleh syaral tersebut, lidak
terakru sedemikian, boleh dimasukkan ke dalam keuntungan enterpris itu dan
dikenakan cukai dengan sewajamya.

Perk.ara 10

DIVIDEN

1. Dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang adalah pemastautin suatu
Negara Pejanji kepada pemastaulin Negara Pejanji yang satu lagi bolenh
dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, dividen sedemikian boleh juga dikenakan cukai di
Negara Pejanji di mana syarikat yang membayar dividen itu adalah pemastautin
dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jilka penerimanya adalah
pemunya benefisial dividen itu cukai yang dikenakan sedemikian hendaklah tidak
melebihi 10 peratus daripada amaun kasar dividen itu.

Perenggan ini tidaklah menjejaskan pencukaian syarikat berkenaan
dengan keuntungan yang daripadanya dividen itu dibayar.

a. lstilah “dividen" sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
pendapatan daripada syer atau hak lain, yang bukannya tuntutan hutang,
penyertaan dalam keuntungan, dan juga pendapatan daripada hak lain korporat
yang tertakluk kepada layanan pencukaian yang sama sebagai pendapatan
daripada syer melalui undang-undang Negara yang di mana syarikat yang
membuat pengagihan itu adalah pemastautin.

4.  Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
dividen itu, selaku pemastautin suatu Negara Pejaniji, menjalankan perniagaan di
Negara Pejanji yang satu lagi, di mana syarikat yang membayar dividen itu adalah
pemastautin, melalui suatu establismen letap yang lerletak di dalamnya, dan
pegangan yang berkenaan dengannya dividen ilu dibayar adalah secara
berkesannya berkaitan dengan establismen tetap ilu. Dalam hal sedemikian,
peruntukan Perkara 7 hendaklah terpakai.

5. Jika suatu syarikat yang adalah pemastautin sualu Negara Pejanji
memperolehi pendapatan atau keuntungan dari Negara Pejanji yang satu lagi,
maka Negara yang satu lagi itu tidak boleh mengenakan apa-apa cukai ke atas
dividen yang dibayar oleh syarikat kepada orang yang bukan pemastautin
Negara yang satu lagi itu, atau mengenakan keuntungan syarikat yang belum
diaginkan kepada suatu cukai ke atas keuntungan yang belum diagihkan,
walaupun dividen yang dibayar atau keuntungan yang belum diagihkan
mengandungi kesemuanya alau sebahagiannya pendapatan atau keuntungan
yang terbit di Negara yang satu lagi itu.




Perkara 11

FAEDAH
y Faedah yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi bolehlah dikenakan cukai di Negara

. yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, faedah itu boleh juga dikenakan cukai di Negara
Pejanji di mana ia terbit, dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika
penerimanya adalah pemunya benefisial faedah itu, cukai yang dikenakan
sedemikian hendaklah tidak melebihi 10 peratus daripada amaun kasar faedah itu.
3. Walau apa pun peruntukan perenggan 2, Kerajaan suatu Negara Pejaniji
hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara Pejanji yang satu lagi
berkenaan dengan faedah yang diperolehi oleh Kerajaan dari Negara yang satu
lagi itu.
4. Bagi maksud perenggan (3) istilah "Kerajaan":

(a) dalam hal Mongolia ertinya Kerajaan Mongolia dan hendaklah
termasuk:

(i)  pecah bahagian politik;

(i)  pihak berkuasa tempatan;

(i)  badan berkanun yang terlibat dalam fungsi kerajaan; dan
(iv)  Bank Mongol.

dalam hal Malaysia ertinya Kerajaan Malaysia dan hendaklah
termasuk:

Kerajaan Negeri;
(i) pihak berkuasa tempatan;
badan berkanun yang terlibat dalam fungsi kerajaan; dan

(iv) Bank Negara Malaysia.

5. Istilah "faedah" sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
pendapatan daripada tiap-tiap jenis tuntutan hutang, sama ada dicagar secara
gadai-janji atau tidak, dan sama ada membawa hak untuk menyertai dalam
keun_tungan penghutang atau tidak, dan khususnya, pendapatan daripada sekuriti
kerajaan dan pendapatan daripada bon atau debentur.

6. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
faedah itu, selaku pemastautin suatu Negara Pejaniji, menjalankan perniagaan di
Negara Pejanii yang satu lagi di mana faedah itu terbit, melalui suatu establismen
tetap yang terletak di Negara itu, dan tuntutan hutang yang berkenaan dengannya
faedah itu dibayar adalah secara berkesannya berkaitan dengan establismen
tetap itu. Dalam hal sedemikian, peruntukan Perkara 7 hendaklah terpakai.
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7. Faedah hendaklah disifatkan sebagai terbit di suatu Negara Pejanji jika
pembayarnya adalah Negara Pejanji itu sendiri, suatu pecah bahagian politik,
suatu pihak berkuasa tempatan atau badan berkanun atau seorang pemastautin
Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar faedah itu, sama
ada dia adalah pemastautin suatu Negara Pejanji atau tidak, mempunyai di suatu
Negara Pejanji suatu establismen tetap yang berkaitan dengan keterhutangan
yang ke atasnya faedah itu dibayar telah dilakukan, dan faedah itu ditanggung
oleh etablismen tetap itu, maka faedah itu hendaklah disifatkan sebagai terbit di
" Negara di mana establismen tetap itu terletak.

8. Jika, disebabkan oleh suatu perhubungan khas antara pembayar dengan
pemunya benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan beberapa orang yang
lain, amaun faedah, dengan mengambil kira tuntutan hutang yang baginya ia telah
dibayar, melebihi amaun yang mungkin telah dipersetujui oleh pembayar dan
pemunya benefisial itu jika tidak ada perhubungan sedemikian, peruntukan
Perkara ini hendaklah terpakai hanya bagi amaun faedah yang terakhir disebut itu.
Dalam hal sedemikian, bahagian berlebihan bayaran itu hendaklah tetap
dikenakan cukai mengikut undang-undang setiap Negara Pejaniji, setelah memberi
perhatian wajar kepada peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 12
ROYALTI

1. Royalti yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, royalti sedemikian boleh juga dikenakan cukai di
Negara Pejanji di mana ia terbit dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi
jka penerimanya adalah pemunya benefisial royalti itu, cukai yang dikenakan
sedemikian hendaklah tidak melebihi 10 peratus daripada amaun kasar royalti itu.

3. Istilah “royalt" sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya apa-
apa jenis pembayaran yang diterima sebagai balasan bagi:

(@) penggunaan, atau hak untuk menggunakan, apa-apa paten, cap
dagangan, rekabentuk atau model, pelan, formula atau proses
rahsia, atau apa-apa kerja hakcipta saintifik, atau bagi penggunaan,
atau hak untuk menggunakan, kelengkapan perindustrian,
perdagangan, atau saintifik, atau bagi maklumat mengenai
pengalaman perindustrian, perdagangan atau saintifik;

(b) penggunaan, atau hak untuk menggunakan, filem sinematograf, atau
pita bagi penyiaran radio atau televisyen, apa-apa kerja hakcipta
kesusasteraan atau kesenian.

4. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
royalti itu, selaku pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan perniagaan di
Negara Pejanji yang satu lagi di mana royalti itu terbit melalui suatu establismen
tetap yang terletak di dalamnya, dan hak atau harta berkenaan dengannya royalti
itu dibayar adalah secara berkesannya berkaitan dengan establismen tetap itu.
Dalam hal sedemikian, peruntukan Perkara 7 hendaklah terpakai.
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5. Royalti hendaklah disifatkan sebagai terbit di suatu Negara Pejanji jika
pembayarnya adalah Negara itu sendiri, suatu pecah bahagian politik, suatu
pihak berkuasa tempatan atau sualu badan berkanunnya, atau seorang
pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar royalli
itu, sama ada dia adalah pemastautin suatu Negara Pejanji atau tidak, mempunyai
di suatu Negara Pejanji suatu establismen tetap, yang berkaitan dengannya
obligasi untuk membayar royalti itu dilakukan, dan royalti sedemikian ditanggung
oleh establismen tetap, maka royalti ilu hendaklah disifatkan sebagai terbit di
Negara Pejanji di mana eslablismen tetap itu terletak.

6. Jika, disebabkan oleh suatu perhubungan khas antara pembayar dengan
pemunya benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan orang lain, amaun
royalti yang dibayar, dengan mengambil kira penggunaan, hak atau maklumat
yang baginya mereka dibayar, melebihi amaun yang mungkin telah dipersetujui
oleh pembayar dan pemunya benefisial itu jika tidak ada perhubungan
sedemikian, peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai hanya bagi amaun yang
terakhir disebut itu. Dalam hal sedemikian, bahagian berlebihan bayaran itu
hendaklah tetap dikenakan cukai mengikut undang-undang setiap Negara
Pejanji, setelah memberi perhatian wajar kepada peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 13

FEE TEKNIK

1. Fee teknik yang diperolehi daripada salah satu dari Negara Pejanji oleh
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi yang adalah pemunya benefisialnya
dan adalah tertakluk kepada cukai di Megara yang satu lagi itu berkenaan
dengannya boleh dikenakan cukai di Negara Pejanji yang mula-mula disebut itu
pada kadar tidak melebihi 10 peratus amaun daripada amaun kasar fee teknik itu.

2. Istilah “fee teknik" sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
apa-apa jenis pembayaran kepada mana-mana orang, selain daripada kepada
pekerja orang yang membual pembayaran itu, sebagai balasan bagi apa-apa
perkhidmatan yang berbenluk saintifik, teknik, pengurusan atau perundingan.

3. Peruntukan perenggan 1 Perkara ini lidaklah terpakai jika pemunya
benefisial fee teknik itu, selaku pemastautin suatu Negara Pejaniji, menjalankan
perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi di mana fee teknik itu terbit melalui
suatu establismen tetap yang lerletak di dalamnya, atau melaksanakan di Negara
yang satu lagi itlu perkhidmatan diri bebas, dan fee teknik itu adalah secara
berkesannya berkaitan dengan establismen tetap atau perkhidmatan itu. Daldam
hal sedemikian, peruntukan Perkara 7 atau Perkara 15, mengikut mana yang
berkenaan, hendaklah terpakai.

4.  Fee teknik hendaklah disifatkan sebagai terbit di suatu Negara Pejanji jika
pembayarnya adalah Negara itu sendiri, suatu pecah bahagian politik, suatu
pihak berkuasa tempatan atau suatu badan berkanunnya, atau seorang
pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar fee
teknik itu, sama ada dia adalah pemastautin suatu Negara Pejanji atau tidak,
mempunyai di suatu Negara Pejanji sualu establismen tetap yang berkaitan
dengannya obligasi untuk membayar fee teknik itu dilakukan, dan fee teknik
sedemikian ditanggung oleh establismen tetap itu, maka fee teknik itu hendaklah
disifatkan sebagai terbit di Negara Pejanji di mana establismen tetap itu terletak.
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5. Jika, disebabkan oleh suatu perhubungan khas antara pembayar dengan
pemunya benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan beberapa orang yang
lain, amaun fee teknik yang dibayar melebihi, bagi apa-apa jua sebab, amaun
yang sepatutnya dipersetujui oleh pembayar dan pemunya benefisial itu jika tidak
ada perhubungan sedemikian, peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai hanya
bagi amaun yang terakhir disebut itu. Dalam hal sedemikian, bahagian berlebihan
bayaran itu hendaklah tetap dikenakan cukai mengikut undang-undang setiap
., Negara Pejanji, setelah memberi perhatian wajar kepada peruntukan lain

Perjanjian ini.

Perkara 14
LABA DARIPADA PEMBERIMILIKAN HARTA

1. Laba daripada pemberimilikan harta tak alih, sebagaimana ditakrifkan dalam
perenggan 2 Perkara 6, boleh dikenakan cukai di Negara Pejanji di mana harta itu
terletak.

2. Laba yang diperolehi daripada pemberimilikan harta alih yang menjadi
sebahagian daripada harta perniagaan suatu establismen tetap yang dipunyai
oleh enterpris suatu Negara Pejanji di Negara Pejanji yang satu lagi atau daripada
harta alih yang tersedia ada bagi pemastautin suatu Negara Pejanji bagi maksud
melaksanakan perkhidmatan profesional, termasuk laba sedemikian daripada
pemberimilikan suatu establismen tetap sedemikian (bersendirian atau bersesama
dengan keseluruhan enterpris) boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi
itu. Walau bagaimanapun, laba yang diperolehi daripada pemberimilikan kapal
atau pesawat udara yang dikendalikan oleh suatu enterpris suatu Negara Pejanji
dalam lalulintas antarabangsa dan harta alih mengenai pengendalian kapal atau
pesawat udara sedemikian hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara di mana
enterpris itu adalah pemastautin.

3. Laba daripada pemberimilikan apa-apa harta atau aset, selain daripada
yang disebut dalam perenggan 1 dan 2 Perkara ini, hendaklah dikenakan cukai
hanya di Negara Pejanji di mana pemberi milik adalah pemastautin.

Perkara 15

PERKHIDMATAN DIRI BEBAS

Pendapatan yang diperolehi oleh pemastautin suatu Negara Pejanji
berkenaan dengan perkhidmatan profesional atau lain-lain aktiviti bebas yang
ber3|fat seumpamanya hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara itu. Walau
bagaimanapun, dalam hal keadaan yang berikut pendapatan sedemikian boleh
dikenakan cukai di Negara Pejanii yang satu lagi:

(@) jika dia tinggal di Negara Pejanii yang satu lagi bagi suatu tempoh
atau tempoh-tempoh yang agregatnya berjumlah kepada atau
melebihi 183 hari dalam tahun kalendar yang berkenaan; atau




jika saraan bagi perkhidmatannya di Negara yang salu lagi itu sama
ada diperolehi daripada pemastautin Negara tersebut atau
ditanggung oleh suatu establismen tetap yang orang yang bukan
pemastautin di Negara itu mempunyai di Negara itu dan yang mana,
dalam mana-mana hal yang melebihi Dollar US 7500 dalam tahun
kalendar, walaupun dia tinggal di Negara itu bagi suatu tempoh atau
tempoh-tempoh yang agregatnya berjumlah kurang daripada 183
hari semasa tahun kelendar itu.

2. Istilah "perkhidmatan profesional" termasuklah terutamanya aktiviti bebas
saintifik, kesusasteraan, kesenian, pendidikan atau pengajaran dan juga aktiviti
bebas pakar perubatan, peguam, jurutera, arkitek, doktor pergigian dan akauntan.

Perkara 16

PERKHIDMATAN DIRI TANGGUNGAN

s Tertakluk kepada peruntukan Perkara 17, 19 dan 20 gaji, upah dan saraan
lain yang seumpamanya yang diperolehi oleh pemastautin suatu Negara Pejanii
berkenaan dengan sesuatu pekerjaan hendaklah dikenakan cukai hanya di
Negara itu melainkan jika pekerjaan itu dijalankan di Negara Pejanji yang satu
lagi. Jika pekerjaan itu dijalankan sedemikian, apa-apa saraan sebagaimana
yang diperolehi daripadanya boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau apa pun peruntukan perenggan 1, saraan yang diperolehi oleh

pemastautin suatu Negara Pejanji berkenaan dengan pekerjaan yang dijalankan
di Negara Pejanji yang satu lagi hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara
~ yang mula-mula disebut itu jika:

(a) penerima itu berada di Negara Pejanji yang satu lagi bagi suatu
tempoh atau tempoh-tempoh yang agregatnya tidak melebihi 183 hari
dalam tahun kalendar yang berkenaan; dan

saraan itu dibayar oleh, atau bagi pihak, majikan yang bukannya
pemastautin Negara yang satu lagi; dan

saraan itu tidak ditanggung oleh pemastautin Negara Pejanji yang
satu lagi atau suatu establismen tetap yang dipunyai oleh majikan di
Negara yang satu lagi.

3.  Walau apa pun peruntukan terdahulu Perkara ini, saraan berkenaan
dengan apa-apa pekerjaan yang dijalankan di atas kapal atau dalam pesawat
udara yang dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa oleh sesuatu enterpris
suatu Negara Pejanji boleh dikenakan cukai di Negara itu.




jika saraan bagi perkhidmatannya di Negara yang satu lagi itu sama
ada diperolehi daripada pemastautin Negara lersebut atau
ditanggung oleh suatu establismen tetap yang orang yang bukan
pemaslaulin di Negara itu mempunyai di Negara itu dan yang mana,
dalam mana-mana hal yang melebihi Dollar US 7500 dalam tahun
kalendar, walaupun dia tinggal di Negara itu bagi suatu tempoh atau
tempoh-tempch yang agregatnya berjumlah kurang daripada 183

hari semasa tahun kelendar itu.
2. Istilah "perkhidmatan profesional" termasuklah terutamanya akltiviti bebas

saintifik, kesusasteraan, kesenian, pendidikan atau pengajaran dan juga aktiviti
bebas pakar perubatan, peguam, jurutera, arkitek, doktor pergigian dan akauntan.

Perkara 16
PERKHIDMATAN DIRI TANGGUNGAN

1; Tertakluk kepada peruntukan Perkara 17, 19 dan 20 gaji, upah dan saraan
lain yang seumpamanya yang diperolehi oleh pemastautin suatu Negara Pejaniji
berkenaan dengan sesualu pekerjaan hendaklah dikenakan cukai hanya di
Negara itu melainkan jika pekerjaan itu dijalankan di Negara Pejanji yang satu
lagi. Jika pekerjaan itu dijalankan sedemikian, apa-apa saraan sebagaimana
yang diperolehi daripadanya boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

2, Walau apa pun peruntukan perenggan 1, saraan yang diperolehi oleh
pemastautin suatu Negara Pejanji berkenaan dengan pekerjaan yang dijalankan
di Negara Pejanji yang satu lagi hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara
- yang mula-mula disebut itu jika:

(a) penerima ilu berada di Negara Pejanji yang satu lagi bagi suatu
tempoh atau tempoh-tempoh yang agregatnya tidak melebihi 183 hari
dalam tahun kalendar yang berkenaan; dan

saraan itu dibayar oleh, atau bagi pihak, majikan yang bukannya
pemastautin Negara yang satu lagi; dan

saraan itu tidak ditanggung oleh pemastautin Negara Pejanji yang
satu lagi atau suatu establismen tetap yang dipunyai oleh majikan di
Negara yang satu lagi.

3. Walau apa pun peruntukan terdahulu Perkara ini, saraan berkenaan
dengan apa-apa pekerjaan yang dijalankan di atas kapal atau dalam pesawat
udara yang dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa oleh sesuatu enterpris
suatu Negara Pejanji boleh dikenakan cukai di Negara ilu.




Perkara 17
FEE PENGARAH

Fee pengarah dan lain-lain pembayaran yang seumpamanya yang
diperolehi oleh pemastautin suatu Negara Pejanj atas sifatnya sebagai anggola
Lembaga Pengarah atau badan yang seumpamanya suatu syarikat yang adalah
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, boleh dikenakan cukai di Negara yang
satu lagi itu.

Perkara 18

ARTIS DAN OLAHRAGAWAN

1. Walau apa pun peruntukan Perkara 15 dan 16, pendapatan yang
diperolehi oleh pemastaulin suatu Negara Pejanji sebagai penghibur, seperti artis
teater, wayang gambar, radio atau televisyen, atau pemuzik, atau sebagai
seorang olahragawan, daripada aktiviti persendiriannya yang sedemikian yang
dijalankan di Negara Pejanji yang satu lagi, boleh dikenakan cukai di Negara
yang satu lagi itu.

2.  Jika pendapatan berkenaan dengan akliviti persendirian yang dijalankan
oleh seorang penghibur atau seorang olahragawan atas sifatnya yang sedemikian
terakru bukan kepada penghibur atau olahragawan itu sendiri tetapi kepada orang
yang lain, pendapatan itu boleh, walau apa pun peruntukan Perkara 7, 15 dan 16,
dikenakan cukai di Negara Pejanji di mana aklivili penghibur atau olahragawan itu
dijalankan.

3. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai bagi saraan atau
keuntungan yang diperolehi daripada aktiviti yang dijalankan di suatu Negara
Pejanji jika lawatan ke Negara itu adalah secara langsung atau tak langsung
disokong secara keseluruhannya atau sebahagian besarnya daripada kumpulan
wang awam Negara Pejanji yang satu lagi, suatu pecah bahagian politik, suatu
pihak berkuasa tempatan atau suatu badan berkanunnya.

Perkara 19
PENCEN DAN ANUITI
1. Terlakluk kepada peruntukan perenggan 2 Perkara 20, apa-apa pencen
dan saraan lain yang seumpamanya bagi pekerjaan yang lalu atau apa-apa anuiti

yang lterbit di sualu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin Negara
Pejanji yang satu lagi hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara itu.

2. lstilah "anuiti* termasuklah sejumlah wang yang dinyatakan yang kena
dibayar secara berkala pada masa yang dinyatakan, semasa hayat atau dalam
lempoh masa yang dinyatakan atau yang ditentukan, di bawah obligasi untuk
membuat pembayaran itu sebagai pulangan bagi balasan yang mencukupi dan
penuh dalam bentuk wang atau nilaian wang.




Perkara 20
PERKHIDMATAN KERAJAAN

(a) Saraan, selain daripada pencen, yang dibayar oleh suatu Negara
Pejanji atau suatu pecah bahagian politik atau suatu pihak berkuasa
lempatan atau sualu badan berkanunnya kepada mana-mana
individu berkenaan dengan perkhidmatan yang diberikan kepada
Negara itu alau pecah bahagian politik atau pihak berkuasa
tempatan atau badan berkanunnya hendaklah dikenakan cukai
hanya di Negara itu.

Walau bagaimanapun, saraan tersebut hendaklah dikenakan cukai
hanya di Negara Pejanji yang satu lagi jika perkhidmatan itu
diberikan di Negara itu dan penerima itu adalah pemastautin Negara

itu yang:

(i) menjadi rakyat Negara yang salu lagi itu; atau

(i)  tidak menjadi pemastautin Negara yang satu lagi itu
semata-mata bagi maksud memberikan perkhidmatan.

2. Apa-apa pencen yang dibayar oleh, atau daripada kumpulan wang yang
diwujudkan oleh, suatu Negara Pejanji, suatu pecah bahagian politik atau suatu
pihak berkuasa tempatan atau suatu badan berkanunnya Kepada mana-mana
individu berkenaan dengan perkhidmatan yang diberikan kepada Negara itu atau
pecah bahagian politik atau pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya
hendaklah dikenakan cukai hanya di Negara itu.

3. Peruntukan Perkara 16, 17 dan 19 hendaklah terpakai bagi saraan atau
pencen berkenaan dengan perkhidmatan yang diberikan berkaitan dengan
perniagaan yang dijalankan oleh suatu Negara Pejanji atau, suatu pecah
bahagian politik atau suatu pihak berkuasa tempatan atau suatu badan
berkanunnya.

PERKARA 21
PENUNTUT DAN PELATIH

1 Seseorang individu yang adalah pemastautin suatu Negara Pejanji sebaik
sahaja sebelum membuat lawatan ke Negara Pejanji yang satu lagi dan yang
hadir sementara di Negara yang satu lagi itu semata-mala:

(a) sebagai seorang penuntut di universiti, kolej, sekolah yang diiktirat
atau lain-lain institusi pendidikan yang seumpamanya dilktirafkan di
Negara yang salu lagi itu;

sebagai seorang perantis perniagaan atau teknik;




sebagai seorang penerima suatu pemberian, elaun atau award bagi
maksud utama pengajian, penyelidikan atau latihan daripada
kerajaan salah satu Negara atau daripada pertubuhan saintifik,
pendidikan, keagamaan atau khairat atau di bawah suatu program
bantuan teknik yang dibuat oleh Kerajaan salah satu Megara,

hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara yang salu lagi ilu terhadap:

(i} semua peremitan dari luar negara bagi maksud penyenggaraan,
pendidikan, pengajian, penyelidikan atau latihannya;

(il  amaun pemberian, elaun atau award ilu; dan

(i) apa-apa saraan yang tidak melebihi Dollar US 3000 setahun
berkenaan dengan perkhidmatan di Negara yang salu lagi itu
dengan syarat perkhidmatan yang dilaksanakan itu berkaitan dengan
pengajian, penyelidikan atau latihannya atau adalah perlu bagi
maksud penyelenggaraannya.

Perkara 22
GURU DAN PENYELIDIK

1 Seseorang individu yang adalah pemastautin suatu Negara Pejanji
sebelum sahaja membuat lawatan ke Negara Pejanji yang satu lagi dan yang,
atas jemputan universiti, kolej, institusi awam yang wujud terutamanya bagi
maksud penyelidikan, melawat Negara yang satu lagi itu bagi suatu tempoh tidak
melebihi dua tahun semata-mata bagi maksud mengajar atau menyelidik atau
kedua-duanya di institusi pendidikan awam sedemikian hendaklah dikecualikan
daripada cukai di Negara yang satu lagi itu terhadap apa-apa saraan bagi
pengajaran atau penyelidikan sedemikian yang tertakluk kepada cukal dalam
Negara Pejanji yang mula-mula disebut itu.

2, Perkara ini tidaklah terpakai bagi pendapatan daripada penyelidikan jika
penyelidikan sedemikian dilakukan terutamanya bagi kepentingan persendirian
seseorang atau orang tertentu.

Perkara 23
LAIN-LAIN PENDAPATAN

Butiran pendapatan seseorang pemastautin suatu Negara Pejanji yang
tidak secara nyata disebutkan dalam Perkara terdahulu Perjanjian ini hendaklah
dikenakan cukai hanya di Negara Pejaniji itu kecuali jika pendapatan sedemikian
diperolehi daripada sumber di Negara Pejanji yang satu lagi, ianya boleh juga
dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.




Perkara 24
PENGHAPUSAN CUKAI DUA KALI

1. Tertakluk kepada undang-undang Mongolia berkenaan dengan kebenaran
sebagai suatu kredit terhadap cukai Mongolia bagi cukai yang kena dibayar di
mana-mana negara selain dari Mongolia, cukai Malaysia yang kena dibayar di
bawah undang-undang Malaysia dan mengikut Perjanjian ini oleh seorang
pemastautin Mongolia berkenaan dengan pendapatan yang diperolehi dari
Malaysia hendaklah dibenarkan sebagai suatu kredit terhadap cukai Mongolia
yang kena dibayar berkenaan dengan pendapatan itu. Jika pendapatan
sedemikian adalah suatu dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang adalah
pemastautin Malaysia kepada suatu syarikat yang adalah pemastautin Mongolia
dan yang mempunyai tidak kurang daripada 10 peratus hak mengundi syarikat
yang membayar dividen itu, kredit itu hendaklah mengambil kira cukai Malaysia
yang kena dibayar oleh syarikat tersebut berkenaan dengan pendapatannya
daripada mana dividen itu dibayar. Kredil itu hendaklah tidak, walau
bagaimanapun, melebihi bahagian cukai Mongolia itu, sebagaimana dikira
sebelum kredit diberikan, yang mana sesuai kepada butiran pendapatan
sedemikian.

2. Bagi maksud perenggan 1, istilah "cukai Malaysia yang kena dibayar®
hendaklah disifatkan termasuk cukai Malaysia yang akan, di bawah undang-
undang Malaysia dan mengikut Perjanjian ini, kena dibayar atas apa-apa
pendapatan yang diperolehi daripada sumber di Malaysia sekiranya pendapatan
itu tidak dikenakan cukai pada kadar yang dikurangkan atau dikecualikan
daripada cukai Malaysia mengikut peruntukan Perjanjian ini dan insentif khas di
bawah undang-undang Malaysia bagi penggalakan pembangunan ekonomi
Malaysia yang telah berkuatkuasa pada tarikh tandatangan Perjanjian ini atau
mana-mana peruntukan lain yang akan diperkenalkan kemudiannya di Malaysia
bagi pengubahsuaian, atau penambahan kepada, undang-undang tersebut
sejauh mana yang dipersetujui oleh pihak berkuasa kompelen Negara-Negara
Pejaniji sebagai pada keseluruhannya seumpama sifatnya.

3. Tertakluk kepada undang-undang Malaysia berkenaan dengan kebenaran
sebagai suatu Kredit terhadap cukai Malaysia bagi cukai yang kena dibayar di
mana-mana negara selain dari Malaysia, cukai Mongolia yang kena dibayar di
hawah undang-undang Mongolia dan mengikut Perjanjian ini oleh seorang
pemastautin Malaysia berkenaan dengan pendapatan yang diperolehi dari
Mongolia hendaklah dibenarkan sebagai suatu kredit terhadap cukai Malaysia
yang kena dibayar berkenaan dengan pendapatan itu. Jika pendapatan
sedemikian adalah suatu dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang adalah
pemastautin Mongolia kepada sualu syarikat yang adalah pemastautin Malaysia
dan ‘yang mempunyai tidak kurang daripada 10 peratus hak mengundi dalam
syarikat yang membayar dividen itu, kredit itu hendaklah mengambil kira cukai
Mongolia yang kena dibayar oleh syarikal itu berkenaan dengan pendapatannya
daripada mana dividen itu dibayar. Walau bagaimanapun, kredit itu hendaklah
tidak, melebini bahagian cukai Malaysia itu, sebagaimana dikira sebelum kredit
diberikan, yang mana sesuai kepada butiran pendapatan sedemikian.

4. Bagi maksud perenggan 3, istilah “cukai Mongolia yang kena dibayar*
hendakliah disifatkan termasuk cukai Mongolia yang akan, di bawah undang-
undang Mongolia dan mengikut Perjanjian ini, kena dibayar atas apa-apa
pendapatan yang diperolehi daripada sumber di Mongolia sekiranya pendapatan
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u telah tidak dikenakan cukai pada kadar yang dikuiangnan wiwu wiievem
daripada cukai Mongolia mengikut peruntukan Perjanjian ini daninsentif khas di
bawah undang-undang Mongolia bagi penggalakan pembangunan ekonomi
Mongolia yang telah berkuatkuasa pada tarikh tandatangan Perjanjian ini atau
mana-mana peruntukan lain yang akan diperkenalkan kemudiannya di Mongolia
bagi pengubahsuaian, atau penambahan kepada, undang-undang tersebut
sejauh mana yang dipersetujui oleh pihak berkuasa kompeten Negara-Negara
Pejanji sebagai pada keseluruhannya seumpama sifatnya.

Perkara 25

TAK BERDISKRIMINASI

1. Rakyat suatu Negara Pejanii tidaklah boleh tertakluk di Negara Pejanji yang
satu lagi kepada apa-apa pencukaian atau apa-apa kehendak yang berkaitan
dengannya, yang adalah berlainan atau lebih membebankan daripada
pencukaian dan kehendak yang berkaitan yang kepadanya rakyat Negara yang
satu lagi itu dalam hal keadaan yang sama adalah atau boleh tertakliuk.

2. Pencukaian ke atas establismen tetap yang suatu enterpris suatu Negara
Pejanji mempunyai di Negara Pejanji yang satu lagi hendaklah tidak dilevikan
secara kurang baiknya di Negara yang satu lagi itu daripada pencukaian yang
dilevikan ke atas enterpris Negara yang satu lagi itu yang menjalankan aktiviti
yang sama.

3. Enterpris suatu Negara Pejanji, yang modalnya dipunyai atau dikawal
sepenuhnya atau sebahagiannya, secara langsung atau tak langsung, oleh
seorang atau lebih pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, tidaklah boleh
tertakluk di Negara yang mula-mula disebut itu kepada apa-apa pencukaian atau
apa-apa kehendak yang berkaitan dengannya yang adalah berlainan atau lebih
membebankan daripada pencukaian dan kehendak yang berkaitan yang
kepadanya enterpris lain yang seumpamanya daripada Negara yang mula-mula
disebut itu adalah atau boleh tertakluk.

4.  Tiada apa-apa jua dalam Perkara ini boleh ditafsirkan sebagai mewajibkan:

(a) suatu Negara Pejanji untuk memberi kepada individu yang adalah
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi apa-apa elaun diri,
pelepasan dan pengurangan bagi maksud cukai berdasarkan taraf
sivil atau tanggungjawab keluarga yang diberikan kepada
pemastautinnya sendiri;

Malaysia untuk memberi kepada rakyat Mongolia yang bukan
pemastautin di Malaysia elaun diri, pelepasan dan pengurangan
tersebut bagi maksud cukai yang melalui undang-undang pada
tarikh tandatangan Perjanjian ini hanya tersedia ada kepada rakyat
Malaysia yang bukan pemastautin di Malaysia.

5. Tiada apa-apa jua dalam Perkara ini boleh ditafsirkan sebagai menghalang

mana-mana Negara Pejanji daripada menghadkan kepada rakyatnya penikmatan

nsentlf cukai yang dimaksudkan untuk menggalakkan pembangunan ekonomi di
egara itu.




6. Dalam Perkara ini, islilah "pencukaian” ertinya cukai yang kepadanya
Perjanjian ini terpakai.

Perkara 26

FROSEDUR PERSETUJUAN BERSAMA

1. Jika pemastautin suatu Negara Pejanji berpendapat bahawa tindakan salah
satu atau kedua-dua Negara Pejanji mengakibatkan atau akan mengakibatkan
kepadanya pencukaian yang tidak mengikut Perjanjian ini, dia boleh, walau apa
jua pun remedi yang diperuntukkan oleh undang-undang pencukaian Megara itu,
mengemukakan kesnya kepada pihak berkuasa kompeten Negara yang mana dia
adalah pemastautin atau, jika kesnya termasuk di bawah perenggan 1 Perkara 24,
kepada Negara yang dia adalah rakyatnya. Kes itu mestilah dikemukakan dalam
masa tiga tahun dari pemberitahuan yang pertama mengenai tindakan yang
mengakibatkan pencukaian tidak mengikut peruntukan Perjanjian,

2. Pihak berkuasa kompeten hendaklah berusaha, jika bantahan ilu didapati
kepadanya sebagai berjustifikasi dan jika ila dengan sendirinya tidak dapat
mencapai suatu penyelesaian yang sesual, untuk menyelesaikan kes itu melalui
persetujuan bersama dengan pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji yang satu
lagi, dengan tujuan untuk pengelakan pencukaian yang tidak mengikut

peruntukan Perjanjian.

3. Pihak berkuasa kompeten Negara Pejanji hendaklah berusaha
menyelesaikan melalui persetujuan bersama apa-apa kesulitan atau keraguan
yang berbangkit mengenai pentafsiran atau pemakaian Perjanjian. Mereka mesti
juga berunding bersama-sama bagi penghapusan pencukaian dua kali dalam kes-
kes yang tidak diperuntukkan dalam Perjanjian.

4. Pihak berkuasa kompeten Negara-Negara Pejanji boleh berhubung antara
satu sama lain secara langsung bagi maksud mencapai suatu persetujuan bagi

maksud perenggan yang terdahulu.

Perkara 27
PERTUKARAN MAKLUMAT

1. Pihak berkuasa kompeten Negara-Negara Pejanji hendaklah bertukar-tukar
maklumat sebagaimana yang perlu bagi menjalankan peruntukan Perjanjian ini
atau bagi pencegahan atau pengesanan pelarian atau pengelakan cukai yang
diliputi oleh Perjanjian ini. Apa-apa maklumat yang bertukar sedemikian
hendaklah dikira sebagai rahsia dan hendaklah didedahkan hanya kepada orang
atau pihak berkuasa (termasuklah mahkamah atau pihak berkuasa yang
mengulangkaji) yang terlibat dengan pentaksiran, pemungutan, penguatkuasaan

atau pendakwaan berkenaan dengan, alau pemutusan rayuan berhubung
dengan, cukai yang tertakluk kepada Perjanjian.




2. Peruntukan perenggan 1 hendaklah tidak dalam mana-mana hal pun
ditafsirkan sebagai mengenakan obligasi ke atas sualu Negara Pejaniji:

(a) untuk menjalankan langkah pentadbiran yang bercanggah dengan
undang-undang atau amalan pentadbiran Negara itu atau Negara
Pejanji yang satu lagi;

(b)  untuk membekalkan maklumat yang tidak boleh didapati di bawah
undang-undang atau mengikut perjalanan biasa pentadbiran Negara
itu atau Negara Pejanji yang satu lagi;

untuk membekalkan maklumat yang akan mendedahkan apa-apa
rahsia dagangan, perniagaan, perindustrian, perdagangan atau
profesional atau  proses dagangan, atau maklumat yang
pendedahannya akan bertentangan dengan polisi awam.

Perkara 28

EJEN DIPLOMATIK DAN PEGAWAI KONSUL

Tiada apa-apa jua pun dalam Perjanjian ini boleh menyentuh keistimewaan
fiskal ejen diplomatik atau pegawai konsul di bawah kaedah-kaedah am undang-
undang antarabangsa atau di bawah peruntukan perjanjian khas.

Perkara 29
MULA BERKUATKUASA

1. Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh yang Negara-
Negara Pejaniji bertukar nota melalui saluran diplomatik memberitahu satu sama
lain bahawa perkara akhir yang sedemikian telah dilakukan sebagaimana yang
perlu untuk memberikan Perjanjian ini kuatkuasa undang-undang di Mongolia dan
di Malaysia, mengikut mana yang berkenaan, dan dengan itu Perjanjian ini
hendaklah berkuatkuasa:

(a)  di Mongolia:

() berkenaan dengan cukai yang ditahan di punca, kepada
pendapatan yang diperolehi pada atau selepas hari pertama
Januari dalam tahun kalendar berikutan tahun di mana
Perjanjian ini mula berkuatkuasa;

berkenaan dengan lain-lain cukai atas pendapatan, kepada
cukai yang dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran mulai
pada atau selepas hari pertama Januari dalam tahun kalendar
berikutan tahun di mana Perjanjian ini mula berkuatkuasa dan
tahun-tahun taksiran yang kemudiannya.
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(b)

di Malaysia :

(i

berkenaan dengan cukai yang di tahan di punca, kepada
pendapatan, yang diperolehi pada atau selepas hari pertama
Januari dalam tahun kalendar berikutan tahun di mana
Perjanjian ini mula berkuatkuasa;

berkenaan dengan lain-lain cukai alas pendapatan, kepada
cukai yang dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran mulai
pada atau selepas hari pertama Januari dalam tahun kalendar
kedua berikutan tahun di mana Perjanjian ini mula
berkuatkuasa dan tahun-lahun taksiran yang kemudian,

Perkara 30

PENAMATAN

Perjanjian ini hendaklah telap berkuatkuasa bagi lempoh masa yang tidak
tetap, telapi salah satu Negara Pejanji boleh menamatkan Perjanjian, melalui
saluran diplomatik, dengan memberikan kepada Negara Pejanji yang satu lagi
notis penamatan bertulis pada atau sebelum 30 Jun dalam mana-mana tahun
kalendar selepas tempoh lima tahun dari tarikh Perjanjian ini mula berkuatkuasa.
Dalam keadaan sedemikian Perjanjian hendaklah terhenti daripada berkuatkuasa:

(a)

(b)

di Mongolia:

(i)

berkenaan dengan cukai yang ditahan di punca, kepada
pendapatan yang diperolehi pada atau selepas hari pertama

Januari dalam tahun kalendar berikutan tahun di mana notis
diberi:

berkenaan dengan lain-lain cukai atas pendapatan, kepada
cukai yang dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran mulai
pada atau selepas hari pertama Januari dalam tahun kalendar
kedua berikutan tahun di mana notis diberi.

di Malaysia:

()

berkenaan dengan cukai yang ditahan di punca, kepada
pendapatan yang diperolehi pada atau selepas hari pertama
Januari dalam tahun kalendar berikutan tahun di mana notis
diberi;

berkenaan dengan lain-lain cukai atas pendapatan, kepada
cukai yang dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran mulai
pada atau selepas hari pertama Januari dalam tahun kalendar
kedua berikutan tahun di mana notis diberi.




{b)

di Malaysia :

(i)

berkenaan dengan cukai yang di tahan di punca, kepada
pendapatan, yang diperolehi pada atau selepas hari pertama
Januari dalam tahun kalendar berikulan tahun di mana
Perjanjian ini mula berkuatkuasa,

berkenaan dengan lain-lain cukai atas pendapatan, kepada
cukal yang dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran mulai
pada atau selepas hari pertama Januari dalam tahun kalendar
kedua berikutan tahun di mana Perjanjian ini mula
berkuatkuasa dan tahun-tahun taksiran yang kemudian.

Perkara 30
PENAMATAN

Perjanjian ini hendaklah tetap berkuatkuasa bagi lempoh masa yang tidak
tetap, tetapi salah satu Negara Pejanji boleh menamatkan Perjanjian, melalui
saluran diplomatik, dengan memberikan kepada Negara Pejanji yang satu lagi
notis penamatan berlulis pada atau sebelum 30 Jun dalam mana-mana tahun
kalendar selepas tempoh lima tahun dari tarikh Perjanjian ini mula berkuatkuasa.
Dalam keadaan sedemikian Perjanjian hendaklah terhenti daripada berkuatkuasa:

(a)

(b)

di Mongolia:

(1)

berkenaan dengan cukai yang ditahan di punca, kepada
pendapatan yang diperclehi pada atau selepas hari pertama
Januari dalam tahun kalendar berikutan tahun di mana notis
diberi;

berkenaan dengan lain-lain cukai atas pendapatan, kepada
cukai yang dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran mulai
pada atau selepas hari pertama Januari dalam tahun kalendar
kedua berikutan tahun di mana notis diberi.

di Malaysia:

(i)

berkenaan dengan cukai yang ditahan di punca, kepada
pendapatan yang diperolehi pada atau selepas hari pertama

Januari dalam tahun kalendar berikutan tahun di mana notis
diberi;

berkenaan dengan lain-lain cukai atas pendapatan, kepada
cukai yang dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran mulai
pada atau selepas hari pertama Januari dalam tahun kalendar
kedua berikutan tahun di mana notis diberi.
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PADA MENYAKSIKAN hal tersebut di alas yang bertandatangan di bawah
ini, yang diberikuasa sewajarnya, oleh Kerajaan mereka masing-masing, tefah
menandatangani Perjanjian ini.

DIBUAT dalam dua salinan di haribulan

st T ,setiapnya dalam Bahasa Mongolia, Bahasa Malaysia dan
Bahasa Inggeris, ketiga-tiga teks adalah sama sahihnya. Sekiranya terdapat
pertikaian dalam tafsiran dan pemakaian Perjanjian ini, teks Bahasa Inggeris
hendaklah mengatasi.

Bagl pihak Kerajaan Bagi pihak Kerajaan
Mongolia Malaysia




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

DESIRING to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect on income,

have agreed as follows:




Article 1
PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed by a Contracting
State, irrespective of the manner in which they are levied.

o There shall be regarded as taxes on income and all taxes imposed on
total income, or on elements of income, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property, and taxes on the total amounts of

wages or salaries paid by enterprises.
The taxes which are subject of this Agreement are:
(a) in Mongolia:
(i)  the individual income tax; and

(i)  the corporate income tax;

(hereinafter referred to as "Mongolian tax');

in Malaysia:
(i) the income tax; and
(i)  the petroleum income tax;

(hereinafter referred to as “Malaysian tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes on income which are imposed affer the date of signature of this Agreement

etent authorities of the

in addition to, or in place of, the existing taxes. The comp
changes which have

Contracting States shall notify each other of important
been made in their respective taxation laws.




Article 3
GEMERAL DEFINITIONS

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(@)

the term "Mongolia® means, when used in a geographical sense,
the territory of Mongolia and any area in which the tax law of
Mongolia is in force, insofar as Mongolia exercises in such area in
conformity with international law, sovereign rights to exploit natural
resources;

the term "Malaysia" means the territories of the Federation of
Malaysia, the territorial waters of Malaysia and the sea-bed and
subsoil of the territorial waters, and includes any area extending
beyond the limits of the territorial waters of Malaysia, and the sea-
bed and subsocil of any such area, which has been or may
hereafter be designated under the laws of Malaysia as in
accordance with international law as an area over which
Malaysia has sovereign rights for the purposes of exploring and
exploiting the natural resources, whether living or non-living;

the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State”
mean Mongolia or Malaysia as the context requires;

the term “person” includes an individual, a company and any
other body of persons which is treated as a person for tax
purposes;

the term “company” means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

the terms “enterprise of a Contracting State" and “enterprise of the
other Contracting State” mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried
on by a resident of the other Contracting State;

the term “tax” means Mongolian tax or Malaysian tax, as the
context requires:

the term “national” means:

() any individual possessing the nationality or citizenship of
one of the Contracting States;

(ii) any legal person, partnership, association and any legal
entity deriving its status as such from the laws in force in a
Contracting State;

the term “international traffic* means any transport by a ship or an
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except

when the ship or the aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;




the term “competent authorily” means:

(i) in the case of Mongolia, the Minister of Finance or his
authorized representative;

(i)  in the case of Malaysia, the Minister of Finance or his
authorised representative.

2. In the application of the Agreement by a Conlracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning

which it has under the laws of that Contracting State concerning the taxes to
which the Agreement applies.

Article 4
RESIDENT

1. Forthe purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State” means:

(a) in the case of Mongolia, a person who is resident in Mongolia
for the purposes of Mongolian tax; and

(b) in the case of Malaysia, a person who is resident in Malaysia for
the purposes of Malaysian tax. .

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) he shall be deemed to be a rasident of the State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both States, he shall be deemed to be a
resident of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has an habitual abode;

if he has an habitual abode in both States or in neither of them: he
shall be deemed to be a resident of the State of which he is a
national;

if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3.  Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be de;amed to
be a resident of the State in which its place of effective management is situated.




Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1; For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment”
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.
2, The term “permanent establishment” shall include especially:

(a) aplace of management;

(b) a branch;

{c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

()  amine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction
of natural resources including timber or other forest produce;

(@) afarm or plantation;

(h) a building site or construction, installation or assembly project
which exists for more than 6 months.

The term “permanent establishment” shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enlerprise solely for the purpose of storage or display;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or of collecting information,
for the enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of carrying on, for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character.

4. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent eslablishment in the other Contracting State if it carries on
supervisory activities in that other State for more than 6 months in connection
with a building site or a construction, installation or assembly project which is
being undertaken in that other State.




5. Where a person (other than a broker, general commission agent or any
other agent of an independenl slatus to whom paragraph 6 applies) is acting in
a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State,

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the first-
mentioned State, if:

{a) he has, and habitually exercises in the first-mentioned State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise; or

he maintains in the first-mentioned State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he regularly
fills orders on behalf of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall nol be deemed to have a
permanent establishment in the olher Contracting State merely because it
carrigs on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

However, when the activities of such an agent are devoted wholly or
almost wholly on behalf of that enterprise, he shall not be considered an agent

of an independent status if the transactions between the agent and the
enterprise were not made under arm’s length conditions.

7.  The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or Is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall nol of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Agreement, the term “immovable property” shall
be defined in accordance with the laws of the Contracting State in which the
property in question is situated. The term shall in any case include property
accessory 1o immovable property, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, oil or gas wells, quarries and other places of extracting of natural

resources including timber or other forest produce. Ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.




& The provisicns of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4, The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of indepeandent personal services,

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enlerprise of a Conlracling State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only on sc much thereof as is attributable to that permanent
establishment.

2, Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracling State
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses including executive and general
administrative expenses, which would be deductible if the permanent
establishment were an independent enterprise, insofar as they are reasonably
allocable to the permanent establishment, whether incurred in the State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4, If the information available to the competent authority is inadequate to
determine the profits to be attributed to the permanent establishment of an
enterprise, nothing in this Article shall affect the application of any law of that
State relating to the determination of the tax liability of a person by the exercise
of a discretion or the making of an estimate by the competent autherity, provided
that the law shall be applied, so far as the information available to the competent
authority permits, in accordance with the principle of this Arlicle.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.




Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracling State from the operation
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Paragraph 1 shall also apply to the share of the profits from the operation
of ships or aircralt derived by a resident of a Contracting State through
participation in a pool, a joint business or an inlernational operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Where -

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case condilions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Conlracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the

tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends,

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.




3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debl-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same laxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State, of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein,
and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent eslablishment. In such a case, the provisions
of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
income or profits from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of income or profits arising in such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

3. Notwithsténdjng the provisions of paragraphs 2, the Government of a
Contracting State shall be exempt from tax in the other Contracting State in
respect of interest derived by the Government from that other State.

4. For the purposes of paragraph 3, the term "Government™

(a) in the case of Mongolia means the Government of Mongolia and
shall include:

(i)  the political subdivision;
(i} the local authorities:

(i) the statutory bodies engaged in governmental functions;
and

(iv)  the Mongol Bank;




(b) in the case of Malaysia means the Government of Malaysia and
shall include:

(i) the governments of the States;
(i)  the local authorities;

(iii) thed statutory bodies engaged in governmental functions;
an

(iv) the Bank Negara Malaysia.

5. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying
a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a statutory body
thereof, or a resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment is situated. '

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10
per cent of the gross amount of the royalties.
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3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or any copyright scientific
work, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience;

(b)  the use of, or the right to use, cinematograph films, or tapes for
radio or television broadcasting, any copyright of literary or artistic
work.

4, The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise through a
permanent establishment situated therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a statutory body
thereof, or a resident of that State. Where, however, the person paying such
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
a case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Agreement.

Article 13
TECHNICAL FEES

1. Technical fees derived from one of the Contracting States by a resident
of the other Contracting State who is the beneficial owner thereof and is subject
to tax in that other State in respect thereof may be taxed in the first-mentioned
Contracting State at a rate not exceeding 10 per cent of the gross amount of the
technical fees.




2. The term "technical fees” as used in this Arlicle means payments of any
kind to any person, other than to an employee of the person making the
payments, in consideralion for any services of a technical, managerial or
consultancy nature,

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the technical fees, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the technical fees
arise through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services, and the technical fees are
effectively connected with such permanent establishment or such services. In
sucl'lt case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall
apply.

4, Technical fees shall be deemed to arise in a Conlracting State when the
payer is that State itsell, a political subdivision, a local authorily or a statutory
body thereof, or a resident of that State. Where, however, the person paying
the technical fees, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
obligation lo pay the technical fees was incurred, and such technical fees are
borne by such permanent establishmeant, then such technical fees shall he
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or belween both of them and some other person, the amount of
the technical fees paid exceeds, for whatever reason, the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply to the last-
mentioned amount. In such a case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracling State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

Article 14
GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph
2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property Is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Glunlractlng
State has in the other Contracting State or of movable property available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing professional services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or together or with the whole enterprise)
may be taxed in that other State, However, gains from the alienation of ships or
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in international traffic
and movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxable only in the State of which the enterprise is a resident.




3 Gains from the alienation of any property or assets, other than those
mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article, shall be taxable only in the

Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 15
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

T Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State. However, in the following circumstances such

income may be taxed in the other Contracting State:

(a) if his stay in the other State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year

concerned; or

if the remuneration for his services in the other State is either
derived from residents of that State or borne by a permanent
establishment which a person not resident in that State has in that
State and which, in either case exceeds 7500 US dollars in the
calendar year concerned, notwithstanding that his stay in that
State is for a period or periods amounting to less than 183 days

during that calendar year.

2. The term “professional services” includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists

and accountants.

Article 16
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that Contracting State unless
the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is
S0 exercised, such a remuneration as is derived therefrom may be taxed in that

other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a)  the recipient is present in the other Contracting State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the
calendar year concerned; and

(b)  the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State; and




(c) the remuneration is not borne by a resident of the other
Contracting State or a permanent establishment which the

employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Ar:icl_e. remuneration !n
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that

State.
Article 17

DIRECTORS’ FEES

Directors’ fees and similar payments derived by a resig:l'em of a
Contracting State in his capacity as a member of the Board of Directors or
similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State,

may be taxed in that other State.

Article 18
ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be

taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer
or sportsman himself but to another person, that income may, notwithstanding
the provisions of Articles 7, 15 and 16, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration or
profits derived from activities exercised in a Contracting State if the visit to that
State is directly or indirectly supported wholly or substantially from the public
funds of the other Contracting State, a political subdivision, a local authority or

a statutory body thereof,

Article 19
PENSION AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, any pension and
other similar remuneration for past employment or any annuity arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be

taxable only in that other State.




2. The term “annuity” includes a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in

money or money's worth.

Article 20
GOVERNMENT SERVICE .

Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority or a statutory body
thereof to any individual in respect of services rendered to that
State or political subdivision or local authority or statutory body

thereof shall be taxable only in that State.

However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that other State

and the recipient is a resident of that other State who:
(i)  isanational of that other State, or

(i)  did not become a resident of that other State solely for the
purposes of performing the services.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority or a statutory body thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or political subdivision or
local authority or statutory body thereof shall be taxable only in that State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried
on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority or a

statutory body thereof.
Article 21
STUDENTS AND TRAINEES
1. Anindividual who is a resident of a Contracting State immediately before

making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in the
other State solely:

as a student at a recognised university, college, school or other
similar recognised educational institution in that other State;

as a business or technical apprentice;

as a recipient of a grant, allowance or award for the primary
purpose of study, research or training from the government of
either State or from a scientific, educational, religious or charitable
organisation or under a technical assistance programme entered
into by the Government of either State; '
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shall be exempt from tax in that other State on:

(i) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance,
education, study, research or training;

(i)  the amount of such grant, allowance or award; and

(iii} any remuneration not exceeding 3000 US dollars per annum in
respect of services in that other Stale provided the services are
performed in connection with his study, research or training or are
necessary for the purposes of his maintenance.

Article 22
TEACHERS AND RESEARCHERS

1 |8 An individual who is a resident of a Contracting State immediately before
making a visil to the other Contracting State, and who, at the invitation of public
university, college, institution which exists primarily for research purposes,
visits that other State for a period not exceeding two years solely for the
purpose of teaching or research or both at such public institution shall be
exempt from tax in that other State on any remuneration for such teaching or
research which is subject to tax in the first-mentioned Contracting State,

2, This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 23
OTHER INCOME

ltems of income of a resident of a Contracting State which are not
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable
only in that Contracting State except that if such income is derived from sources

in the other Contracting State, it may also be taxed in that other State.

Article 24
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subjecl to the laws of Mongolia regarding the allowance as a credit
against Mongolian tax of tax payable in any country other than Mongolia, the
Malaysian tax payable under the laws of Malaysia and in accordance with this
Agreement by a resident of Mongolia in respect of income derived from
Malaysia shall be allowed as a credit against Mongolian tax payable in respect
of that income. Where such income is a dividend paid by a company which Is a
resident of Malaysia to a company which is a resident of Mongolia and which
owns not less than 10 per cent of the voting shares of the company paying the
dividend, the credit shall take into account Malaysian tax payable by that
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shall be exempl from tax in that other State on:

(i) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance,
education, study, research or training;

(i)  the amount of such grant, allowance or award; and

(i) any remuneralion not exceeding 2000 US dollars per annum in
respect of services in that other State provided the services are
performed in connection with his study, research or lraining or are
necessary for the purposes of his maintenance.

Article 22
TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who is a resident of a Conltracting State immediately before
making a visit to he other Contracting State, and who, at the Invitation of public
university, college, institution which exists primarily for research purposes,
visits that other State for a period not exceeding two years solely for the
purpose of teaching or research or both at such public institution shall be
exempt from tax in that other State on any remuneration for such teaching or
research which is subject to lax in the first-mentioned Contracling State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 23
OTHER INCOME

ltems of income of a resident of a Contracting State which are not
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable
only in that Contracting State except that if such income is derived from sources
in the other Contracting State, it may also be taxed in that other State.

Article 24
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the laws of Mongolia regarding the allowance as a credit
against Mongolian tax of tax payable in any country other than Mongolia, the
Malaysian tax payable under the laws of Malaysia and in accordance with this
Agreement by a resident of Mongolia in respect of income derived from
Malaysia shall be allowed as a credit against Mongolian tax payable in respect
of that income. Where such income is a dividend paid by a company which is &
resident of Malaysia to a company which is a resident of Mongolia and which
owns not less than 10 per cent of the voling shares of the company paying the
dividend, the credit shall take into account Malaysian tax payable by that
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company in respect of its income out of which the dividend is paid. The credit
shall not, however, exceed that part of the Mongolian tax, as computed before
the credit is given, which is appropriate to such item of income.

2. For the purposes of paragraph 1, the term "Malaysian tax payable" shall
be deemed to include Malaysian tax which would, under the laws of Malaysia
and in accordance with this Agreement, have been payable on any income
derived from sources in Malaysia had the income not been taxed at a reduced
rate or exempted from Malaysian tax in accordance with the provisions of this
Agreement and the special incentives under the Malaysian laws for the
promotion of economic development of Malaysia which were in force on the
date of signature of this Agreement or any other provisions which may
subsequently be introduced in Malaysia in modification of, or in addition to,
those laws so far as they are agreed by the competent authorities of the
Contracting States to be of a substantially similar character.

3. Subject to the laws of Malaysia regarding the allowance as a credit
against Malaysian tax of tax payable in any country other than Malaysia, the
Mongolian tax payable under the laws of Mongolia and in accordance with this
Agreement by a resident of Malaysia in respect of income derived from
Mongolia shall be allowed as a credit against Malaysian tax payable in respect
of that income. Where such income is a dividend paid by a company which is a
resident of Mongolia to a company which is a resident of Malaysia and which
owns not less than 10 per cent of the voting shares of the company paying the
dividend, the credit shall take into account Mongolian tax payable by that
company in respect of its income out of which the dividend is paid. The credit
shall not, however, exceed that part of the Malaysian tax, as computed before
the credit is given, which is appropriate to such item of income.

4, For the purposes of paragraph 3, the term “Mongolian tax payable” shall

be deemed to include Mongolian tax which would, under the laws of Mongolia
and in accordance with this Agreement, have been payable on any income
derived from sources in Mongolia had the income not been taxed at a reduced
rate or exempted from Mongolian tax in accordance with the provisions of this
Agreement and the special incentives under the Mongolian laws for the
promotion of economic development of Mongolia which were in force on the
date of signature of this Agreement or any other provisions which may
subsequently be introduced in Mongolia in modification of, or in addition to,
those law so far as they are agreed by the competent authorities of the
Contracting States to be of a substantially similar character.

Article 25
NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances

are or may be subjected.




2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other

State carrying on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

4. Nothing in this Article shall be construed as obliging:

(a) a Contracting State to grant to individuals who are resident of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents;

Malaysia to grant to nationals of Mongolia not resident in
Malaysia those personal allowance, reliefs and reductions for tax
purposes which are by law available on the date of signature of
this Agreement only to nationals of Malaysia who are not resident

in Malaysia.

5. Nothing in this Article shall be construed so as to prevent either
Contracting State from limiting to its nationals the enjoyment of tax incentives
designed to promote economic development in that State.

6. In this Article, the term “taxation” means taxes to which this Agreement
applies.

Article 26
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies
provided by the taxation laws of those States, present his case to the competent
authority of the State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 25, to that of the State of which he is a national. The case
must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in

accordance with the provisions of the Agreement.




3. The competent authorities of the Conltracting Stales shall endeavour to
resolve by mutual Agreement any difficullies or doubts arising as to the
interpretation or application of the Agreement. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4, The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purposes of reaching an agreement in the
preceding paragraphs.

. Atlicle 27
EXCHANGE OF INFORMATION

1; The compelent authorities of the Contracting State shall exchange such
information as is necessary for the carrying out the provisions of this Agreement
or for the prevention or detection of evasion or avoidance of taxes covered by
this Agreement. Any information so exchanged shall be trealed as secret and
shall be disclosed only to persons or authorities {including a court or reviewing
authority) concerned with the assessment, collection, enforcement or
- prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes which are the subject of the Agreement.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or
the administrative practice of that or of the other Contracting Stale;

to supply particulars which are not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other
Cl::-ntractirtg State;

to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or

information the disclosure of which would be contrary to public
policy.

Article 28
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.
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Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting States exchange notes through the diplomatic channel notifying
each other that the last of such things has been done as is necessary to give
this Agreement the force of law in Mongolia and Malaysia, as the case may be,
and thergupon this Agreement shall have effact:

(a) in Mongolia:

(i)  in respect of laxes withheld at souce, to income derived on
or after the first day of January in the calendar year
following the year in which this Agreement enters into force:

in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for
any year of assessment beginning on or after the first day of
January in the calendar year following the year in which
this Agreement enters into force and subsequent years of
assessment.

in Malaysia:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on
or after the first of January in the calendar year following
the year in which this Agreement enters into force;

in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for
any year of assessment beginning on or after the first day of
January of the second calendar year following the year in
which this Agreement enters into force and subsequent
years of assessment.

Article 30
TERMINATION

This Agreement shall remain in effect indefinitely, bul either Contracting
States may lerminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving to
the other Contracting State wrilten notice of termination on or before June 30th
in any calendar year after the period of five years from the date on which this
Agreement enters into force. In such an event the Agreement shall cease to
have effect:

(a) in Mongolia:
(i) in respect of laxes withheld at source, to income derived on

or after the first day of January in the calendar year
following the year in which the notice is given;
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in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for
any year of assessment beginning on or after the first day of
January in the calendar year following the year in which
the notice is given.

in Malaysia:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on
or after the first day of January in the calendar year
following the year in which the notice is given;

in respect of other taxes on income, to taxes chargeable for
any year of assessment beginning on or after the first day of
January of the second calendar year following the year in
which the notice is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto, by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at ..kad.éa....éé(.ﬂﬁéf&.this 274 day of

19 25".., each in Mongolian Language, Bahasa Malaysia and

the English Language, the three texts being equally authentic. In the event of

there being a dispute in the interpretation and the application of this Agreement,
the English text shall prevail.

For the Government of r the Government of~
Mongolia Malaysia
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